
 TERMOMETRO CLINICO FLEX NIGHT PLUS

  ISTRUZIONI PER L’USO 
 � �Prima dell’uso leggere attentamente le avvertenze e le modalità d’uso e 
conservare per futuro riferimento.

AVVERTENZE
Prima e dopo ogni misurazione pulire e sanitizzare la sonda.  Conservare in luo-
go sicuro e lontano dalla portata dei bambini o da persone con ridotte capacità 
cognitive, non è un giocattolo. Non lasciare mai solo il bambino durante la misu-

razione della temperatura. Il termometro contiene piccole parti (batterie, ecc.) che possono 
essere inghiottiti dai bambini e portare a soffocamento o lesioni interne. L’eventuale utilizzo 
su soggetti con ridotte capacità cognitive o sul bambino deve avvenire sotto supervisione 
di un adulto: durante la misurazione della temperatura la punta della sonda di misurazione 
potrebbe divenire pericolosa qualora venisse a trovarsi in prossimità degli occhi. Il termome-
tro è destinato esclusivamente per la misurazione della temperatura corporea. In caso di urti, 
cadute o qualora sussistano dubbi sul funzionamento del prodotto, rivolgersi al distributore. 
Non provare ad aggiustare il termometro. In caso di dubbio o di rialzo della temperatura con-
sultare il medico. Dopo l’uso riporre il termometro in un luogo fresco ed asciutto e al riparo 
dalla polvere. Il termometro, dopo il suo primo utilizzo e tra utilizzi successivi, deve essere 
conservato in condizioni di temperatura ed umidità che soddisfino i limiti specificati per le 
condizioni di trasporto ed immagazzinamento. Il corretto posizionamento del termometro è 
fondamentale per un’accurata rilevazione della temperatura. Evitare di bere bevande calde o 
fredde, di svolgere attività fisica, di fare un bagno o una doccia e di fumare durante i 15 minuti 
antecedenti la misurazione. Termometro per misurazione diretta, per uso rettale od orale; uso 
ascellare consentito con le debite precauzioni. Non necessita ricalibrazione. Per assicurarsi di 
misurare in modo corretto la temperatura seguire le seguenti istruzioni.  
MODALITÀ D’USO:
1. Accendere il termometro premendo il pulsante ON/OFF
2. �Sul visore appariranno in ordine tutti i segmenti: » “Ultima misura” (ad es., 36,0°C M/96.8°F 

M) » “Lo°C/Lo°F” con °C/°F lampeggiante a indicare l’avvio della misurazione;
3. Posizionare il termometro: 
a. �Uso Orale (~10 sec.): posizionare la punta della sonda nella parte inferiore della bocca, sotto 

la lingua e chiudere la bocca.
b. �Uso Rettale (~10 sec.): inserire la punta della sonda nel retto per alcuni mm (non più di 

15 mm). Se durante tale operazione si rileva resistenza interrompere immediatamente. Per 
misurare la temperatura al neonato per via rettale, sdraiarlo su un piano rigido su un lato e 
spostare le gambine verso il petto tenendolo fermo in modo che non possa voltarsi durante 
la misurazione. Ricordare che la temperatura corporea interna è sempre leggermente supe-
riore a quella esterna (circa 0,5°C). Non utilizzare unguenti o vasellina sulla punta.

4. �Un segnale acustico avvisa dell’avvenuta rilevazione. Il display si illumina per qualche se-
condo per facilitare la lettura della temperatura. INDICATORE FEBBRE: Se la temperatura 
è ≥37,8 °C (≥ 100.0 °F) l’indicatore acustico emette un suono e compare l’icona con la 
faccina triste .

5. �Se viene visualizzata la scritta Lo°C/ Lo°F il termometro ha misurato una temperatura inferio-
re al valore minimo dell’intervallo di misurazione. Se viene visualizzata la scritta Hi°C/ Hi°F il 
termometro ha misurato una temperatura superiore al valore massimo dell’intervallo di mi-
surazione. In questi casi si suggerisce di verificare il corretto posizionamento del termometro 
e ripetere la misura. Se compare la scritta “ERR” il termometro ha problemi di funzionamento: 
rivolgersi al Servizio Consumatori.

6. �Dopo la rilevazione spegnere il termometro premendo il pulsante (se viene dimenticato ac-
ceso si spegnerà da solo dopo circa 10 minuti). Se compare la scritta “ERR” il termometro ha 
problemi di funzionamento: rivolgersi al Servizio Consumatori.

PRECAUZIONI IN CASO DI MISURA ASCELLARE
Trattandosi di un termometro a misurazione diretta e rapida se ne consiglia l’uso rettale ed orale. 
Se fosse necessario effettuare una misurazione ascellare prendere queste precauzioni per 
permettere alla temperatura ascellare di stabilizzarsi:
- assicurarsi che l’ascella sia asciutta;
- �collocare la punta del termometro spento e stringere il braccio contro il corpo restando in 

questa posizione per circa 60 secondi prima di effettuare la misurazione;
- �procedere alla misurazione come indicato nel paragrafo “Modalità d’uso”.

SELEZIONE DELLA MODALITÀ SILENZIOSA
Per passare alla Modalità silenziosa, a termometro spento, tenere premuto il pulsante ON/
OFF per circa 2 secondi dopo i quali si avrà accesso al menù di selezione della Modalità 
silenziosa. Il valore predefinito della funzione è ‘On’. Rilasciare il pulsante. Premere il pulsante 
per attivare o disattivare la Modalità silenziosa (‘On’ o ‘Off’). Il termometro si spegne automati-
camente e salva la configurazione di Modalità silenziosa impostata.
SELEZIONE DELLA SCALA °C/°F
Per passare da una scala all’altra, a termometro spento, tenere premuto il pulsante ON/OFF 
per almeno 5 secondi dopo i quali si avrà accesso al menu del cambio di unità di misura 
°C/°F. Il valore predefinito della funzione è °C. Rilasciare il pulsante. Premere il pulsante per 
selezionare l’unità di misura tra °C o °F. Il termometro si spegne automaticamente e salva 
l’unità di misura impostata.
SOSTITUZIONE DELLA PILA
Il termometro è alimentato da una batteria tipo CR 2032 la cui durata media è circa 1000 
misurazioni. La visualizzazione del simbolo  indica che la batteria è scarica. Sostituire im-
mediatamente la batteria. Per sostituire la batteria: aprire il vano batteria ruotando il coper-
chio in senso anti-orario di 45° usando un utensile. Rimuovere la batteria scarica e inserire la 
nuova con il polo positivo “+” rivolto verso l’alto. Richiudere il coperchio del vano ruotandolo 
in senso orario di 45°. Le batterie scariche devono essere gettate negli appositi contenitori 
per la raccolta differenziata secondo le indicazioni riportate alla fine delle istruzioni. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini le batterie ed il coperchio del vano batteria: se ingeriti posso-
no essere tossici, provocare lesioni interne o provocare soffocamento.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Il termometro e la sua sonda possono essere puliti utilizzando un batuffolo di cotone imbevuto 
con alcool o soluzioni disinfettanti. La sonda è waterproof. Lo strumento non è impermeabile, 
non immergerlo o fare entrare acqua o altri liquidi. Non utilizzare mai detergenti abrasivi, sol-
venti o benzene: questi potrebbero danneggiare o contaminare l’involucro del termometro.
SPECIFICHE TECNICHE
- �Intervallo di misurazione della temperatura: 32°C (90.0°F) - 42,9°C (109.2 °F)
- �Accuratezza: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95.9°F) - 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Alimentazione: pila CR 2032:1.5V DC o pila equivalente
- �Tempo approssimativo di misurazione: 10 secondi in ambiente di test
- �Temperatura di utilizzo: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), umidità 15% - 95%RH non condensante, 

700-1060hPa
- �Durata prevista 3 anni o 10.000 misurazioni

Numero di Lotto Codice Prodotto

La sonda è una parte
applicata di tipo BF Fabbricante

CONDIZIONI DI TRASPORTO E IMMAGAZZINAMENTO

Temperatura -20°C / 55°C 
(-4.0°F / 131.0°F)

Umidità 15% - 95% UR 
senza condensa

Pressione: 700-1060hPa

IP 22 grado di protezione contro l’ingresso di corpi solidi e liquidi (gocciolamento - inclina-
zione 15°).
Data di fabbricazione:
La data di fabbricazione del prodotto può essere ricavata dalla codifica del lotto: 
10AAMMXXXX (dove: AA= anno; MM= mese; XXXX= numero progressivo).”
Conforme alla Direttiva MDD 93/42/CEE e 2007/47/CE
Conforme allo standard ISO 80601-2-56 Apparecchi elettromedicali - Parte 2-56: Prescrizioni 
particolari relative alla sicurezza fondamentale e alle prestazioni essenziali di termometri 
clinici per la misurazione della termperatura corporea.
COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA
I dispositivi elettromedicali necessitano di precauzioni speciali in materia di compatibilità 
elettromagnetica e devono essere installati e messi in funzione secondo le informazioni di 
compatibilità elettromagnetica fornite. Interferenza di frequenze radio/elettromagnetiche 
(CEM/RFI): le letture possono subire interferenze se l’apparecchio viene utilizzato in un cam-
po elettromagnetico con radiofrequenza pari o inferiore a 10 Volt per metro, ma le prestazio-
ni dell’apparecchio non saranno compromesse in modo permanente. Mantenere il termo-
metro ad almeno 1m di distanza dai trasmettitori a radiofrequenza per evitare interferenze.  

Il TERMOMETRO CLINICO FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 è pro-
gettato per essere utilizzato in un ambiente elettromagnetico con le ca-
ratteristiche sotto specificate. L’acquirente o utilizzatore del TERMOMETRO 
CLINICO FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 è tenuto ad assicurarsi che 
l’apparecchio venga utilizzato in un ambiente conforme a tali specifiche.

Dichiarazione del produttore e linee guida - emissioni elettromagnetiche

Fenomeno Strutture sanitarie professionali a) AMBIENTE
DOMESTICO a)

EMISSIONI in 
radiofrequen-
za condotte e 
irradiate

a)
CISPR 11 
Gruppo 1 
Classe B

Distorsione 
armonica e 
fluttuazioni 
di tensione/
flicker (sfarfal-
lamento)

Non applicabile

a) �L'apparecchio è progettato per l'uso in ambiente domestico o in strutture 
sanitarie professionali e può essere utilizzato esclusivamente nelle came-
re di degenza e in reparti destinati al trattamento o alla diagnosi ambu-
latoriale di ospedali e cliniche. Sono stati considerati e applicati i limiti 
di accettazione più restrittivi previsti per il Gruppo 1 Classe B (CISPR 11).

Dichiarazione del produttore e linee guida - Immunità elettromagnetica - Porta: involucro

Fenomeno

Livelli prova immunità

Strutture 
sanitarie 

professionali 
AMBIENTE

DOMESTICO a)

SCARICHE
ELETTROSTATICHE IEC 61000-4-2 ± 8 kV contatto

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV aria

Campi elettro-
magnetici a 
radiofrequen-
za irradiati 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1 kHz 

Campi in 
prossimità 
di apparec-
chiature di 
comunicazio-
ne wireless 
in radiofre-
quenza

IEC 61000-4-3

CONFORME
NOTA: è possibile richiedere ulteriori 
informazioni sulle distanze di sepa-
razione tra apparecchi di comuni-
cazione a radiofrequenza portatili e 
mobili (trasmettitori) e TERMOMET-
RO CLINICO FLEX NIGHT PLUS  
00009812000000 contattando 
Artsana S.p.A. mediante i recapiti 
riportati nel presente libretto. Si 
consiglia comunque di mantenere il 
termometro a una distanza adegua-
ta (almeno 1 m) da telefoni cellulari 
o altri apparecchi di comunicazione 
a radiofrequenza, al fine di ridurre le 
possibili interferenze.

Campi magnetici 
alla frequenza 
NOMINALE 
di rete

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz o 60 Hz

a) �L'apparecchio è progettato per l'uso in ambiente domestico o in strutture 
sanitarie professionali e può essere utilizzato esclusivamente nelle camere 
di degenza e in reparti destinati al trattamento o alla diagnosi ambulato-
riale di ospedali e cliniche. Nelle prove di immunità sono stati considerati 
e applicati i limiti di accettazione più restrittivi.

b) �Prima della modulazione. 
c) �Questo livello di prova presuppone una distanza minima di almeno 15 cm 

tra il TERMOMETRO CLINICO FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 e le 
sorgenti di campi magnetici alla frequenza di rete.

GARANZIA
Il termometro è garantito contro ogni difetto di fabbricazione, in normali condizioni di uso, 
secondo quanto previsto nel manuale di istruzioni, per un periodo di due anni dalla data di 
acquisto. Questa garanzia non sarà applicata in caso di danni derivanti da un utilizzo improprio. 
In caso di riparazione nel periodo di garanzia, inviare il termometro con relativa prova d’acquisto 
(da esibire) al distributore che si occuperà della riparazione o della sostituzione gratuita. La pre-
sente garanzia non conferisce all’acquirente nessun particolare diritto di natura legale. I diritti 
dell’acquirente possono variare da paese a paese o da stato a stato. Nel caso di problemi non 
segnalati nel presente manuale rivolgersi al servizio clienti numero verde 800 188 898. Il prodotto 
utilizzato e manutenuto secondo istruzioni d’uso non ha una vita utile limitata. In caso di rottura 
o danneggiamento smaltire secondo le istruzioni.

EN  FLEX NIGHT PLUS CLINICAL THERMOMETER 

  INSTRUCTIONS 
 � �Please read the safety instructions and instructions for use carefully be-
fore use and keep them for future reference.

WARNINGS
Clean and sanitise the sensor before and after each use.  Store in a safe place out 
of the reach of children and people with cognitive limitations, it’s not a toy. Never 
leave children alone while measuring temperature. The thermometer contains 

small parts (batteries, etc.) that may be swallowed by children and cause suffocation or internal 
injuries. Any use by individuals with cognitive limitations or children must be supervised by an 
adult: the tip of the sensor could become dangerous when taking a temperature if it were to 
end up near the eyes. The thermometer is intended solely for the measurement of body tem-
perature. In the case of knocking, falls or doubts about the operation of the product, contact 
the distributor. Do not try to fix the thermometer. If in doubt or if the temperature rises, contact 
your physician. After use put the thermometer away in a cool, dry place, away from dust. After 
being used for the first time and after any subsequent use, the thermometer must be stored 
at a temperature and humidity level that meets the specifications provided for storage and 
transportation. Positioning the thermometer correctly is essential to accuracy when measur-

sitionnement du thermomètre et de répéter la mesure. Si le message « ERR » s’affiche, 
le thermomètre présente des problèmes de fonctionnement  : s’adresser au Service 
Consommateurs.

6. �Après le relevé, éteindre le thermomètre en appuyant sur le bouton (si on oublie de 
l’éteindre, il s’éteindra tout seul au bout de 10 minutes environ). 

PRÉCAUTIONS EN CAS DE MESURE SOUS L’AISSELLE
S’agissant d’un thermomètre de mesure directe et rapide, il est conseillé de l’utiliser par 
voie rectale ou orale. 
Dans le cas où une mesure axillaire serait nécessaire, prendre les précautions suivantes pour 
permettre à la température axillaire de se stabiliser :
- s’assurer que l’aisselle est sèche ;
- �positionner l’embout du thermomètre éteint et serrer le bras contre le corps en restant dans 

cette position pendant 60 secondes environ avant d’effectuer la mesure ;
- �procéder à la mesure comme décrit au paragraphe « Mode d’emploi ».

SÉLECTION DE LA MODALITÉ SILENCIEUSE
Pour passer en modalité silencieuse, le thermomètre étant éteint, tenir le bouton ON/OFF 
enfoncé pendant environ 2 secondes, le menu de sélection de la modalité silencieuse est ac-
tivé. La sélection par défaut est réglée sur « On ». Relâcher le bouton. Appuyer sur le bouton 
pour régler la modalité silencieuse entre « On » ou « Off ». Le thermomètre s’éteint automati-
quement et enregistre le réglage de configuration de la modalité silencieuse.
SÉLECTION DE L’ÉCHELLE °C/°F
Pour passer d’une échelle à l’autre, avec le thermomètre éteint, tenir enfoncé le bouton ON/
OFF pendant 5 secondes afin d’accéder au menu de sélection de l’unité de mesure °C/°F. La 
sélection par défaut est réglée sur °C. Relâcher le bouton. Appuyer sur le bouton pour régler 
l’unité de mesure sur °C ou °F. Le thermomètre s’éteint automatiquement et enregistre le 
réglage de l’unité de mesure.
REMPLACEMENT DE LA PILE
Le thermomètre est alimenté par une pile CR 2032 dont la durée de vie moyenne corres-
pond à environ 1 000 mesures. L’affichage du symbole  indique que la pile est déchar-
gée. Remplacer immédiatement la pile. Pour remplacer la pile : ouvrir le compartiment de la 
pile en tournant le couvercle de 45° dans le sens inverse des aiguilles d’une montre à l’aide 
d’un outil. Enlever la pile déchargée et en introduire une neuve avec le pôle positif « + » tour-
né vers le haut. Refermer le couvercle du compartiment en le tournant de 45° dans le sens 
des aiguilles d’une montre. Les piles déchargées doivent être éliminées dans des récipients 
appropriés pour le tri sélectif selon les indications reportées à la fin du mode d’emploi. Tenir 
les piles et le couvercle du compartiment des piles hors de la portée des enfants : ils peuvent 
être toxiques en cas d’ingestion et causer un risque de blessures internes ou d’étouffement.
NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Le thermomètre et sa sonde peuvent être nettoyés à l’aide d’un coton imprégné d’alcool ou 
de solutions désinfectantes. La sonde est étanche. L’instrument n’est pas étanche, ne pas le 
plonger dans l’eau, ne pas faire entrer d’eau ni d’autres liquides. Ne jamais utiliser de détergents 
abrasifs, de solvants ou de benzène  : ils risquent d’endommager ou de contaminer le revê-
tement du thermomètre.
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
- �Plage de mesure de la température : 32°C (90,0°F) - 42,9°C (109.2 °F)
- �Précision : ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95,9°F) - 42,0°C (107,6°F) ; ±0,2°C [0,4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Alimentation : pile CR 2032:1.5V DC ou pile équivalente
- �Temps approximatif de mesure : 10 secondes en environnement de test
- �Température d’utilisation : 5°C - 40°C (50°F - 104°F), humidité 15% - 95%RH non conden-

sante, 700-1060hPa
- �Durée de vie de 3 ans ou 10 000 mesures

Numéro de lot Référence produit

La sonde est une partie
appliquée de type BF Fabricant

CONDITIONS DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE

Température -25°C / 55°C 
(-13.0°F / 131.0°F)

Humidité 15% - 95%HR 
sans condensation

Pression : 700-1 060hPa

IP 22 degré de protection contre l’entrée de corps solides et liquides (égouttement - incli-
naison 15°).
Date de fabrication :
La date de fabrication du produit peut être tirée de la codification du lot : 10AAMMXXXX (où : 
AA=année ; MM=mois ; XXXX=numéro progressif ).
Conforme aux directives MDD 93/42/CEE et 2007/47/CE
Conforme à la norme ISO 80601-2-56 Appareils électromédicaux - Partie 2-56: Exigences 
particulières relatives à la sécurité fondamentale et aux performances essentielles des ther-
momètres médicaux pour mesurer la température de corps.
COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE
Les appareils électromédicaux requièrent des précautions particulières en matière de com-
patibilité électromagnétique et doivent être installés et mis en marche conformément aux 
informations fournies sur la compatibilité électromagnétique. Interférence électromagné-
tique/de radio-fréquence (EMC/RFI) : les lectures peuvent subir des interférences si l’appareil 
est utilisé dans un champ électromagnétique à radiofréquences inférieures ou égales à 10 
Volts/mètre, mais les performances de l’appareil ne seront pas compromises de manière 
permanente. Le thermomètre doit être éloigné d’au moins 1 m des émetteurs RF pour 
éviter les interférences.  

Le THERMOMÈTRE MÉDICAL FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 est conçu pour 
être utilisé dans un environnement électromagnétique avec les spécifications fournies 
ci-dessous. L’acheteur ou l’utilisateur du THERMOMÈTRE MÉDICAL FLEX NIGHT PLUS  

 00009812000000 est tenu de s’assurer que l’appareil est utilisé dans un environ-
nement conforme à ces spécifications.

Guide et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques

Phénomène Structures sanitaires profes-
sionnelles a)

ENVIRONNEMENT
DE SOIN À 

DOMICILE a)

ÉMISSIONS 
en radiofré-
quence 
conduites et 
irradiées

a)
CISPR 11 
Groupe 1 
Classe B

Distorsion 
harmonique 
et fluctuations 
de tension/
flicker (papillo-
tement)

Non applicable

a) �L’appareil a été conçu pour être utilisé dans des environnements de soin à domicile 
et professionnels, et exclusivement dans les chambres des patients et dans les ser-
vices destinés au traitement ou au diagnostic ambulatoire dans les hôpitaux et les 
cliniques. Les limites d’acceptation les plus restrictives du Groupe 1 Classe B (CISPR 
11) ont été considérées et appliquées.

Déclaration et directives du fabricant - Immunité électromagnétique - Entrée : Enveloppe

Phénomène

Niveaux d’essai d’immunité

Structures 
sanitaires profes-

sionnelles 

ENVIRONNEMENT
DE SOIN À 

DOMICILE a)

DÉCHARGES
ÉLECTROSTATIQUES CEI 61000-4-2 Par contact ± 8kV

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV air

Champs 
électromagné-
tiques à ra-
diofréquence 
irradiés 

CEI 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM à 1 kHz 

Champs de 
proximité 
par rapport à 
l’équipement 
de commu-
nication sans 
fil RF

CEI 61000-4-3

CONFORME
REMARQUE  : pour plus d'informa-
tions sur les distances de séparation 
entre les appareils de communica-
tion RF portables et mobiles (émet-
teurs) et le THERMOMÈTRE MÉDICAL 
FLEX NIGHT PLUS  00009812000000, 
contacter Artsana S.p.A. aux coor-
données indiquées dans cette 
notice. Toutefois, il est conseillé de 
maintenir le thermomètre à une dis-
tance adéquate (au moins 1 m) des 
téléphones mobiles ou autres appa-
reils de communications RF afin de 
réduire les interférences possibles.

Champs 
magnétiques 
à fréquence 
NOMINALE

CEI 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz ou 60 Hz

a) �L’appareil a été conçu pour être utilisé dans des environnements de soin 
à domicile et professionnels, et exclusivement dans les chambres des 
patients et dans les services destinés au traitement ou au diagnostic 
ambulatoire dans les hôpitaux et les cliniques. Les limites d’acceptation 
d’IMMUNITÉ les plus restrictives ont été prises en compte et appliquées.

b) �Avant application d’une modulation. 
c) �Ce niveau de test suppose une distance minimale d'au moins 15 cm 

entre le THERMOMÈTRE MÉDICAL FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 et les 
sources de champs magnétiques à la fréquence du réseau.

GARANTIE
Le thermomètre est garanti contre tout défaut de fabrication, dans des conditions d’utilisation 
normales, conformément aux instructions de la notice, pendant une période de deux ans à 
compter de la date d’achat. Cette garantie n’est pas appliquée en cas de dommages résultant 
d’une utilisation impropre. En cas de réparation pendant la période de garantie, envoyer le ther-
momètre avec la preuve d’achat (à présenter) au distributeur qui s’occupera de la réparation ou 
du remplacement gratuit. Cette garantie ne confère aucun droit légal particulier à l’acheteur. Les 
droits de l’acheteur peuvent varier d’un pays à l’autre ou d’un État à l’autre. Le produit utilisé et 
entretenu conformément aux instructions d’utilisation n’a pas de durée de vie limitée. En cas de 
rupture ou d’endommagement, éliminer selon les instructions.

DE  MEDIZINISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS

 HINWEISE FÜR DIE ANWENDUNG 
 �Vor dem Gebrauch die Hinweise und die Gebrauchsanweisungen sorg-
fältig durchlesen und für späteres Nachschlagen aufbewahren.

HINWEISE
Vor und nach jeder Messung den Fühler reinigen und sterilisieren.  An einem 
sicheren Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern oder von Personen mit 
eingeschränkten kognitiven Fähigkeiten aufbewahren. Das Thermometer ist kein 

Spielzeug. Kinder niemals während der Temperaturmessung unbeaufsichtigt lassen. Das Ther-
mometer enthält kleine Teile (Batterien usw.), die von den Kindern verschluckt werden und zur 
Erstickung oder zu inneren Verletzungen führen können. Die Verwendung an Personen mit 
eingeschränkten kognitiven Fähigkeiten oder am Kind darf nur unter Aufsicht eines Erwach-
senen erfolgen: Während der Temperaturmessung kann die Spitze der Messsonde zu einer 
Gefahr werden, wenn sie in die Nähe der Augen kommt. Das Thermometer wurde ausschließ-
lich für die Messung der Körpertemperatur konzipiert. Im Falle von harten Stößen, Fallenlassen 
oder wenn Zweifel am ordnungsgemäßen Funktionieren des Produkts bestehen, kontaktieren 
Sie den Händler. Versuchen Sie nicht, das Thermometer zu reparieren. Im Zweifelsfall oder 
bei hohen Temperaturen einen Arzt aufsuchen. Das Thermometer nach dem Gebrauch an 
einem kühlen und trockenen Ort und vor Staub geschützt aufbewahren. Das Thermometer 
muss nach seinem ersten Gebrauch und zwischen einem Gebrauch und dem nächsten unter 
Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen aufbewahrt werden, die den für Transport und 
Lagerung angegebenen Grenzen entsprechen. Die korrekte Positionierung des Thermometers 
ist von grundlegender Wichtigkeit für eine korrekte Temperaturmessung. Während der letzten 
15 Minuten vor der Messung sollte man keine heißen oder kalten Getränke konsumieren, 
nicht baden oder duschen und nicht rauchen. Thermometer für direkte Messung, geeignet 
zur rektalen und oralen Verwendung; Gebrauch in der Achselhöhle mit Vorsichtsmaßnahmen 
gestattet. Erfordert keine neue Kalibrierung. Um sicherzustellen, dass die Temperatur korrekt 
gemessen wird, die folgenden Anweisungen beachten. 
GEBRAUCH:
1. Das Thermometer einschalten, indem man die Taste ON/OFF drückt
2. �Auf der Anzeige werden hintereinander alle Segmente angezeigt: » „Zuletzt gemes-

sener Wert“ (z. B. 36,0°C M/96,8°F M) » “Lo°C/Lo°F” mit blinkendem °C/°F, um anzuzeigen, 
dass die Messung begonnen wurde;

3. Das Thermometer positionieren: 
a. �orale Verwendung (~10 Sek.): die Spitze des Fühlers im unteren Bereich der Mundhöhle 

unter der Zunge positionieren und den Mund schließen.
b. �rektale Verwendung (~10 Sek.): die Spitze des Fühlers einige mm in den After einführen 

(nicht mehr als 15 mm). Wenn dabei Widerstand festgestellt wird, sofort unterbrechen. Um 
die Temperatur eines Neugeborenen rektal zu messen, das Baby auf einer harten Oberfläche 
seitlich ablegen und die Beinchen zur Brust führen. Das Baby dabei festhalten, damit es sich 
während der Messung nicht umdrehen kann. Denken Sie daran, dass die interne Körper-
temperatur immer leicht über der externen liegt (circa 0,5°C). Keine Salben oder Vaselin auf 
der Spitze verwenden.

4. �Ein Piepton informiert darüber, dass die Messung zu Ende ist. Das Display leuchtet eini-
ge Sekunden lang auf, um das Ablesen der Temperatur zu erleichtern. FIEBERANZEI-
GE: Wenn die Temperatur ≥37.8 °C (≥ 100.0 °F) beträgt, piept der Summer mit einem 
bestimmten Muster und das Symbol mit stirnrunzelndem Gesicht wird angezeigt .

5. �Wenn Lo°C/ Lo°F angezeigt wird, hat das Thermometer eine Temperatur unter dem Min-
destwert des Messintervalls erhoben. Wenn Hi°C/ Hi°F angezeigt wird, hat das Thermometer 
eine Temperatur über dem Höchstwert des Messintervalls erhoben. In diesen Fällen wird 
empfohlen, die korrekte Positionierung des Thermometers zu prüfen und die Messung zu 
wiederholen. Wenn “ERR” angezeigt wird, hat das Thermometer irgendeine Betriebsstörung: 
Wenden Sie sich an die Verbraucherabteilung.

6. �Nach der Messung das Thermometer ausschalten, indem man die Taste ON/OFF drückt (falls 
das Thermometer eingeschaltet bleibt, schaltet es sich nach ca. 10 Minuten selbst ab). Wenn 
“ERR” angezeigt wird, hat das Thermometer irgendeine Betriebsstörung: Wenden Sie sich an 
die Verbraucherabteilung.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER AXILLAREN MESSUNG
Da es sich um ein Thermometer mit direkter und schneller Messung handelt, wird ein rekta-
ler oder oraler Gebrauch empfohlen. 
Falls eine axillare Messung vorgenommen werden muss, folgende Vorsichtsmaßnahmen 
ergreifen, um eine Stabilisierung der Achseltemperatur zu gestatten:

silencioso. Por defecto, está seleccionada la opción “On” (activado). Suelte el botón. Pulse 
el botón para activar (ON) o desactivar (Off ) el modo silencioso. El termómetro se apagará 
automáticamente y memorizará la configuración seleccionada para el modo silencioso.
SELECCIÓN DE LA ESCALA °C/°F
Para pasar de una escala a la otra, con el termómetro apagado, mantenga el botón ON/OFF 
pulsado durante 5 segundos como mínimo, transcurridos los cuales, se accede al menú 
de selección de la unidad de medida °C/°F. Por defecto, está seleccionada la opción “°C”. 
Suelte el botón. Pulse el botón para seleccionar la unidad de medida que desee “°C” o “°F”. El 
termómetro se apagará automáticamente y memorizará la unidad de medida seleccionada.
SUSTITUCIÓN DE LA PILA
El termómetro se alimenta con una pila de botón tipo CR 2032, que tiene una vida media 
de unas 1000 mediciones. La aparición del símbolo  indica que la pila está agotada. 
Sustituya inmediatamente la pila. Para cambiar la pila: abra el compartimento de la pila 
girando la tapa 45° hacia la izquierda, utilizando una herramienta. Extraiga la pila agotada 
e introduzca la nueva con el polo positivo “+” mirando hacia arriba. Vuelva a cerrar la tapa 
del compartimiento girándola 45° hacia la derecha. Las pilas usadas deben echarse en los 
contenedores especiales de recogida selectiva, siguiendo las recomendaciones expuestas 
al final de estas instrucciones. Mantenga las pilas y la tapa del compartimiento de las pi-
las fuera del alcance de los niños: si se ingieren, pueden resultar tóxicos, producir lesiones 
internas o provocar asfixia.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
El termómetro y su sonda pueden limpiarse utilizando un trozo de algodón humedecido en 
alcohol o en una solución desinfectante. La sonda es impermeable. El termómetro no es im-
permeable, no lo sumerja en agua ni en otros líquidos. Nunca utilice detergentes abrasivos, 
disolventes o benceno: podrían dañar o contaminar la carcasa del termómetro.
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
- �Intervalo de medición de la temperatura: 32°C (90,0°F) - 42,9°C (109.2 °F)
- �Precisión: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95,9°F) - 42,0°C (107,6°F); ±0,2°C [0,4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Alimentación: pila CR 2032:1.5V DC o pila equivalente
- �Tiempo aproximado de medición: 10 segundos en ambiente test
- �Temperatura de uso: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), humedad 15% - 95%RH sin condensación, 

700-1060hPa
- Vida útil prevista de 3 años o 10.000 mediciones

Número de lote Código de Producto

La sonda es una parte
aplicada de tipo BF Fabricante

CONDICIONES DE TRANSPORTE Y ALMACENAJE

Temperatura -20°C / 55°C 
(-4.0°F / 131.0°F)

Humedad 15% - 95%RH 
sin condensación

Presión: 700-1060hPa

IP 22 grado de protección contra la entrada de cuerpos sólidos y líquidos (goteo - inclinación 15°).
Fecha de fabricación:
La fecha de fabricación del producto puede leerse en la codificación del lote: 10AAMMXXXX 
(donde: AA=año; MM=mes; XXXX= número progresivo).
Cumple con las Directivas MDD 93/42/CEE y 2007/47/CE
Cumple la norma ISO 80601-2-56 Equipos electromédicos - Parte 2-56: Requisitos particula-
res para la seguridad básica y el funcionamiento esencial de los termómetros clínicos para la 
medición  de la temperatura corporal.
COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA
Los aparatos electromédicos requieren de precauciones específicas en materia de compa-
tibilidad electromagnética y deben instalarse y ponerse en funcionamiento conforme a la 
siguiente información sobre compatibilidad electromagnética. Interferencia electromagné-
tica/de radiofrecuencia (EMC/RFI): si el aparato se utiliza en un campo electromagnético con 
radiofrecuencia equivalente o inferior a 10 V por metro, las lecturas podrían verse afectadas 
por interferencias, pero el rendimiento del aparato no resultará comprometido de forma 
permanente. Mantenga el termómetro al menos a 1 m de distancia de los transmisores de 
radiofrecuencia para evitar las interferencias.  

El TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 está 
diseñado para utilizarse en un entorno electromagnético con las caracte-
rísticas que se especifican a continuación. El comprador o el usuario del 
TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PLUS  00009812000000, tiene la 
obligación de asegurarse de que el termómetro se utilice en un entorno 
conforme a dichas especificaciones.

Declaración del fabricante y directrices – Emisiones electromagnéticas

Fenómeno Entorno de centros sanitarios 
profesionales a)

ENTORNO
DOMÉSTICO a)

EMISIONES 
de radio-
frecuencias 
conducidas e 
irradiadas

a)
CISPR 11 
Grupo 1 
Clase B

Distorsión 
armónica y 
fluctuaciones 
de voltaje/
flicker (par-
padeo)

No aplicable

a) �El aparato ha sido diseñado para su uso en entornos domésticos o en 
estructuras sanitarias profesionales y puede utilizarse exclusivamente en 
las habitaciones de hospitalización y en las salas destinadas a la terapia o 
al diagnóstico ambulatorio en hospitales o clínicas. Se han considerado 
y aplicado los límites de aceptación más restrictivos previstos para el 
Grupo 1 - Clase B (CISPR 11).

Guía y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética – Entrada: Carcasa

Fenómeno

Niveles de prueba de inmunidad

Entornos 
de centros 
sanitarios 

profesionales 

ENTORNO
DOMÉSTICO a)

DESCARGAS
ELECTROSTÁTICAS IEC 61000-4-2 ± 8 kV por contacto

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV aire

Campos 
electromag-
néticos de ra-
diofrecuencias 
irradiados 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM a 
1 kHz 

Campos cerca 
de aparatos de 
comunicación 
inalámbricos 
por radiofre-
cuencia

IEC 61000-4-3

CONFORME
NOTA: es posible solicitar más 
información sobre las distancias 
que se deben mantener entre los 
aparatos de comunicación por ra-
diofrecuencia portátiles y móviles 
(transmisores) y el TERMÓMETRO 
CLÍNICO FLEX NIGHT PLUS  
00009812000000, contactando 
con Artsana S.p.A. a través de los 
datos de contacto contenidos en 
este manual. En cualquier caso, se 
aconseja mantener el termómetro 
a una distancia adecuada (al menos 
1 m) de teléfonos móviles u otros 
aparatos de comunicación por 
radiofrecuencia, para minimizar las 
posibles interferencias.

Campos 
magnéticos a 
la frecuencia 
NOMINAL 
de red

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz o 60 Hz

a) �El aparato ha sido diseñado para su uso en entornos domésticos o en 
estructuras sanitarias profesionales y puede utilizarse exclusivamente en 
las habitaciones de hospitalización y en las salas destinadas a la terapia 
o al diagnóstico ambulatorio en hospitales o clínicas. Se han tenido en 
consideración y se han aplicado los límites de aceptación más restrictivos.

b) �Antes de la modulación. 
c) �Este nivel de prueba presupone una distancia mínima de al menos 15 cm 

entre el TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 y 
las fuentes de campos magnéticos, a la frecuencia de red.

GARANTÍA
El termómetro está garantizado contra todo defecto de fabricación, en las condiciones de uso 
normales que se establecen en el manual de instrucciones, por un período de dos años a partir 
de la fecha de compra. Esta garantía no se aplicará en caso de daños que se deriven de un uso im-
propio. En caso de reparaciones durante el período de garantía, envíe el termómetro acompaña-
do del respectivo comprobante de compra (debe presentarse) al distribuidor, el cual se encargará 
de efectuar la reparación o la sustitución gratuita. La presente garantía no confiere al comprador 
derecho alguno de naturaleza legal. Los derechos del comprador pueden variar de un país a 
otro, de una nación a otra. Si el producto se utiliza y conserva siguiendo las instrucciones de uso, 
no tiene una vida util limitada. En caso de rotura o daño, elimine siguiendo las instrucciones.

PT  TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PULS

 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
 �Antes da utilização, leia atentamente as advertências e as formas de utili-
zação, e conserve-as para consultas futuras.

ADVERTÊNCIAS
Antes e após cada medição limpe e higienize a sonda.  Mantenha em local seguro 
e fora do alcance das crianças ou de pessoas com capacidades cognitivas redu-
zidas, este artigo não é um brinquedo. Nunca deixe a criança sozinha durante a 

medição da temperatura. O termómetro contém pequenas partes (pilhas, etc.) que podem 
ser engolidas por crianças e causar a asfixia ou lesões internas. A eventual utilização em indiví-
duos com capacidades cognitivas reduzidas ou em crianças deve ser feita sob supervisão de 
um adulto: durante a medição da temperatura a ponta da sonda de medição pode se tornar 
perigosa caso venha a encontrar-se em proximidade dos olhos. O termómetro destina-se ex-
clusivamente à medição da temperatura corporal. Em caso de choque, quedas ou caso surjam 
dúvidas sobre o funcionamento do produto, deverá contactar o distribuidor. Não tente reparar 
o termómetro. Em caso de dúvida ou de subida da temperatura, consulte o médico. Após a 
utilização coloque de novo o termómetro num local fresco e seco e protegido de sujidade. 
Após a primeira utilização e nas utilizações seguintes, o termómetro deve ser mantido em 
condições de temperatura e humidade que atendam aos limites especificados para as condi-
ções de transporte e armazenagem. O correto posicionamento do termómetro é fundamental 
para uma perfeita medição da temperatura. Durante os 15 minutos antecedentes à medição, 
evite a ingestão de bebidas quentes e frias, a realização de atividades físicas e o banho. Termó-
metro para medição direta, indicado para uso retal e oral; . Não necessita de recalibrar. A fim de 
assegurar que realiza de forma correta a medição da temperatura, siga as instruções seguintes. 
MODO DE USO:
1. Ligue o termómetro pressionando o botão ON/OFF
2. �Uso axilar permitido com precauções. No visor aparecem na ordem todos os segmentos:  

» “Última medição realizada” (por exemplo, 36,0°C M/96,8°F M)» “Lo°C/Lo°F” com ° C/°F 
intermitente, para indicar que a medição foi iniciada;

3. Colocação do termómetro: 
a. �Uso Oral (~10 seg.): coloque a ponta da sonda na parte inferior da boca, por baixo da língua 

e feche a boca.
b. �Uso Retal (~10 seg.): introduza a ponta da sonda no reto apenas alguns mm (não mais de 

15 mm). Se durante essa operação detetar alguma resistência, interrompa de imediato. Para 
medir a temperatura ao recém-nascido por via retal, coloque-o sobre uma superfície rígi-
da de lado e desloque as pernas para junto do peito mantendo-o quieto para que não se 
consiga voltar durante a medição. Recorde-se que a temperatura corporal interna é sempre 
ligeiramente superior à externa (cerca de 0,5°C). Não utilize loções ou vaselina na ponta.

4. �Quando a medição estiver concluída, ouve-se um sinal sonoro. O visor acende-se durante 
alguns segundos para facilitar a leitura da temperatura. INDICADOR DE FEBRE: se a tem-
peratura for ≥37,8 ° C (≥ 100,0 ° F), o dispositivo emitirá um bip com um sinal distinto e o 
ícone testa franzidas será exibido .

5. �Se for visualizada a mensagem Lo°C/ Lo°F o termómetro mediu uma temperatura inferior ao 
valor mínimo do intervalo de medição. Se for visualizada a mensagem Hi°C/ Hi°F o termó-
metro mediu uma temperatura superior ao valor máximo do intervalo de medição. Nestes 
casos sugere-se que verifique se o termómetro está corretamente posicionado e que repita 
a medição. Se aparecer o símbolo “ERR” o termómetro está com problemas de funcionamen-
to: contacte o Serviço de Apoio a Consumidores.

6. �Após a medição desligue o termómetro pressionando o botão (caso se esqueça dele aceso 
só se desliga após cerca de 10 minutos). Se aparecer o símbolo “ERR” o termómetro está com 
problemas de funcionamento: contacte o Serviço de Apoio a Consumidores.

PRECAUÇÕES EM CASO DE MEDIÇÃO AXILAR
Tratando-se de um termómetro de medição direta e rápida, aconselha-se o uso retal e oral. 
No caso de ser necessário efetuar uma medição axilar, tenha em atenção estas precauções 
para permitir que a temperatura axilar estabilize:
- assegure-se de que a axila está seca;
- �coloque a ponta do termómetro desligado e aperte o braço contra o corpo permanecendo 

nesta posição durante cerca de 60 segundos antes de efetuar a medição;
- �proceda à medição como indicado no parágrafo “Modo de uso”.

SELEÇÃO DA MODALIDADE SILENCIOSA
Para passar à Modalidade Silenciosa, com o termómetro desligado, mantenha o botão ON / 
OFF premido por aproximadamente 2 segundos, após os quais é inserido o menu de seleção 
da Modalidade Silenciosa. A seleção predefinida está em ‘On’. Solte o botão. Carregue no 
botão para definir a Modalidade Silenciosa entre ‘On’ ou ‘Off’. O termómetro será desligado 
automaticamente e salva o conjunto de configurações da Modalidade Silenciosa.
SELEÇÃO DA ESCALA °C/°F
Para passar duma escala para a outra, com o termómetro desligado mantenha premido o 
botão ON/OFF, durante pelo menos 5 segundos, após os quais é inserido o menu de seleção 
da unidade de medida °C / °F. A seleção predefinida está em °C. Solte o botão. Carregue 
no botão para definir a unidade de medida entre ° C ou ° F. O termômetro será desligado 
automaticamente e salva a unidade de medida definida.
SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA
O termómetro é alimentado por uma pilha CR 2032 cuja duração média é de cerca 1000 me-
dições. A exibição do símbolo  indica que a bateria está descarregada.Substitua imedia-
tamente a bateria. Para substituir a pilha: abra o compartimento da pilha, rodando a tampa 

ing temperature. Refrain from drinking hot or cold beverages, performing physical exercise, 
taking a bath or shower or smoking in the 15 minutes before temperature measurement. 
Thermometer for direct measurement, indicated for rectal and oral use; axillary use allowed 
with precautions. No recalibration required. To ensure correct measurement of temperature, 
follow the instructions below. 
INSTRUCTIONS FOR USE:
1. Switch on the thermometer by pressing the ON/OFF button
2. �The display will show all the segments below in the following order: » “Last measurement 

taken” (e.g., 36.0°C M/96.8°F M) » “Lo°C/Lo°F” with flashing °C/°F to indicate that the measure-
ment has started;

3. Position the thermometer: 
a. �Oral use (~10 sec.): position the tip of the probe in the lower part of the mouth, under the 

tongue, and close your mouth.
b. �Rectal use (~10 sec.): insert the tip of the sensor a few mm (no more than 15 mm) into the 

rectum. If you encounter resistance in doing so, stop immediately. To measure the temper-
ature of a baby rectally, lay the baby on his side on a hard surface and lift his legs toward his 
chest holding him securely to keep him from turning during the measurement. Remember 
that internal body temperature is always slightly higher than the external body temperature 
(about 0.5°C). Do not use lotions or vaseline on the tip.

4. �A beep alerts you when the measurement is finished. The display lights up a few sec-
onds to favour the reading of the temperature. FEVER INDICATOR: if the temperature 
is ≥37.8 °C (≥ 100.0 °F) the buzzer will beep with a distinctive pattern and the frowning 
icon will be displayed .

5. �If the Lo°C/ Lo°F appears, the thermometer has measured a temperature below the minimum 
value of the measurement range. If the Hi°C/ Hi°F appears, the thermometer has measured a 
temperature above the maximum value of the measurement range. In these cases we suggest 
checking that the thermometer is positioned correctly and repeat the measurement. If “ERR” 
appears, the thermometer is not working correctly: contact our Customer Service.

6. �After measurement, switch the thermometer off by pressing the button (if you forget to switch 
the thermometer off, it will switch off automatically after about 10 minutes). If “ERR” appears, 
the thermometer is not working correctly: contact our Customer Service.

PRECAUTIONS IN THE CASE OF AXILLARY MEASUREMENT
Since the thermometer is for direct and rapid measurement, we recommend rectal and oral use. 
If you need to measure the axillary temperature, take these precautions to allow the axillary 
temperature to stabilise:
- make sure that the armpit is dry;
- �with the thermometer still off, place the tip in the armpit and hold your arm tightly against the 

body staying in this position for about 60 seconds before measurement;
- �proceed with the measurement as illustrated in the paragraph “Instructions for use”.

SELECTING SILENT MODE
To switch to Silent Mode, with the thermometer off, keep the ON/OFF button pressed for 
approximately 2 seconds after which the Silent Mode selection menu is entered. Default se-
lection is set to ‘On’. Release the button. Press the button to set Silent Mode between ‘On’ or 
‘Off’. The thermometer will automatically shut off and save the Silent Mode configuration set.
SELECTING THE °C/°F SCALE
To change scale, with the thermometer off, keep the ON/OFF button pressed for at least 5 sec-
onds after which the unit of measurement °C/°F selection menu is entered. Default selection is 
set to °C. Release the button. Press the button to set unit of measurement between °C or °F. The 
thermometer will automatically shut off and save the unit of measurement set.
CHANGING THE BATTERY
The thermometer is powered by a CR 2032 battery with an average life of about 1000 meas-
urements. The  symbol appears to indicate that the battery is low. Replace the battery 
immediately. To change the battery: open the battery compartment by turning the cover 45° 
counterclockwise with the aid of a utensil. Remove the flat battery and insert a new one with 
the positive pole “+” facing up. Close the cover of the compartment turning it 45° clockwise. 
Dispose of old batteries in differentiated waste collection containers, following the instructions 
at the end of this manual. Keep batteries and the battery compartment cover out of the reach 
of children: if ingested they may be toxic, cause internal injuries or cause suffocation.
CLEANING AND DISINFECTION
The thermometer and the probe can be cleaned using a cotton wad soaked with alcohol or 
a disinfectant solution. The probe is waterproof. The instrument is not waterproof. Do not im-
merse it in liquid or let water or other liquids penetrate inside. Never use abrasive detergents, 
solvents or benzene: these may damage or contaminate the thermometer shell.
TECHNICAL SPECIFICATIONS
- �Temperature measurement range: 32 °C (90.0 °F) - 42.9 °C (109.2 °F)
- �Accuracy: ±0.1°C (0.2°F) 35.5°C (95.9°F) - 42.0°C (107.6°F); ±0.2°C [0.4°F] <35.5°C >42.0°C
- �Power supply: CR 2032: 1.5V DC battery or equivalent
- �Estimated measurement time: 10 seconds in the test environment
- �Operating temperature: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), humidity 15% - 95%RH not condensing, - 

Atmospheric pressure: 700 - 1060 hPa
- �Life expectancy 3 years or 10.000 measurements

Lot Number Catalogue Number

The sensor
is a type BF applied part Manufacturer

STORAGE AND TRANSPORTATION CONDITIONS

Temperature -20°C / 55°C 
(-4.0°F / 131.0°F)

Humidity 15% - 95%RH
not condensing

Pressure: 700-1060hPa

IP 22 degree of protection against the penetration of solids and liquids (dripping - tilted at 15°).
Date of manufacture:
The date of manufacture of the product may be found from the batch coding: 
10AAMMXXXX (where: YY=year; MM=month; XXXX= progressive number).
Compliant with MDD 93/42/EEC and Directive 2007/47/EC
Complies with standard ISO 80601-2-56 Medical electrical equipment - Part 2-56: Particular 
requirements for basic safety and essential performance of clinical thermometers for body 
temperature measurement.
ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Medical Electrical Equipment needs special precautions regarding EMC and needs to be 
installed and put into service according to the EMC information provided. Electromagnetic/
Radio Frequency Interference (EMC/RFI): the readings may be subject to interference if the 
device is used in an electromagnetic field with a radio frequency of ≤ 10 Volts/meter, but the 
instrument’s effectiveness will not be compromised permanently. Keep the thermometer at 
a distance of at least 1 m from RF transmitters in order to avoid interference.  

The FLEX NIGHT PLUS CLINICAL THERMOMETER  00009812000000 was 
designed for use in an electromagnetic environment that meets the speci-
fications provided below. The person who purchased or who uses the FLEX 
NIGHT PLUS CLINICAL THERMOMETER  00009812000000 is responsible 
for ensuring that the device is used in an environment that complies with 
said specifications.

Guidelines and Manufacturer’s Declaration – Electromagnetic Emissions

Phenomenon Professional healthcare facilities a)
DOMESTIC
ENVIRON-
MENT a)

Conducted 
and radiated 
radio frequen-
cy EMISSIONS

a)
CISPR 11 
Group 1 
Class B

Harmonic 
distortion 
and voltage 
fluctuations/
flicker

Not applicable

a) �The device was designed to be used in a domestic setting or in profes-
sional healthcare facilities and can be used exclusively in hospital wards 
and rooms allocated for outpatient treatment/diagnosis in hospitals and 
clinics. The most restrictive acceptance limits established for Group 1 
Class B (CISPR 11) have been applied.

Manufacturer’s declaration and guidelines - Electromagnetic immunity - Port: Enclosure

Phenomenon

Immunity test levels

Professional 
healthcare 

facilities 

DOMESTIC
ENVIRON-
MENT a)

ELECTROSTATIC
DISCHARGES IEC 61000-4-2 ± 8 kV contact

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV air

Radiated, ra-
dio-frequency 
electromag-
netic fields 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80MHz – 2.7GHz 
80% AM at 
1 kHz 

Fields located 
near RF 
wireless com-
munication 
devices

IEC 61000-4-3

COMPLIANT
NOTE: further information about 
the distances to be maintained 
between portable and mobile RF 
communications device (trans-
mitters) and the FLEX NIGHT PLUS 
CLINICAL THERMOMETER  
00009812000000 can be request-
ed from Artsana S.p.A. using the 
contact information provided in 
this manual. It is nevertheless ad-
visable to keep the thermometer 
at a suitable distance (at least 1 m) 
from mobile phones or other RF 
communication devices in order to 
reduce any potential interference.

Magnetic fields 
at NOMINAL grid 
frequency

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz or 60 Hz

a) �The device was designed to be used in a domestic setting or in profes-
sional healthcare facilities and can be used exclusively in hospital wards 
and rooms allocated for outpatient treatment/diagnosis in hospitals and 
clinics. The most restrictive limits were applied for the immunity tests.

b) �Before modulation. 
c) �This test level presupposes a minimum distance of at least 15 cm between 

the FLEX NIGHT PLUS CLINICAL THERMOMETER  00009812000000 
and sources of magnetic fields at grid frequency.

WARRANTY
The thermometer is guaranteed against any manufacturing defect, when used under normal 
conditions in compliance with the user manual, for a period of two years from the date of pur-
chase. This warranty does not apply in the event of damage stemming from improper use. For 
repairs covered by the warranty, send the thermometer with proof of purchase (to be shown) to 
the distributor who will repair or replace it free of charge. This warranty does not confer any spe-
cial legal rights to the buyer. The rights of the buyer may vary from country to country or state to 
state. If the product is used and maintained in compliance with the instructions it does not have 
a limited lifespan. In the event of breakage or damage, dispose according to the instructions.

FR  THERMOMÈTRE MÉDICAL FLEX NIGHT PLUS 

 MODE D’EMPLOI 
 �Avant l’utilisation, lire attentivement les avertissements ainsi que le mode 
d’emploi et les conserver pour toute référence future.

AVERTISSEMENTS
Nettoyer et désinfecter la sonde avant et après toute mesure.  Conserver dans 
un endroit sûr et hors de la portée des enfants ou des personnes ayant des ca-
pacités cognitives réduites, ceci n’est pas un jouet. Ne jamais laisser votre enfant 

seul pendant la mesure de la température. Le thermomètre contient de petits éléments 
(piles, etc.) susceptibles d’être avalés par des enfants et de causer un risque d’étouffement 
ou de blessures internes. L’utilisation éventuelle sur des sujets ayant des capacités cognitives 
réduites ou sur un enfant doit avoir lieu sous la surveillance d’un adulte : durant la prise de 
la température, l’embout de la sonde de mesure peut devenir dangereux s’il se trouve à 
proximité des yeux. Ce thermomètre est destiné exclusivement à la mesure de la tempéra-
ture corporelle. En cas de chocs, de chutes ou de doutes sur le fonctionnement du produit, 
contacter le distributeur. Ne pas essayer de réparer le thermomètre. En cas de doutes ou de 
hausse de la température, consulter un médecin. Après l’utilisation, ranger le thermomètre 
dans un endroit frais et sec, à l’abri de la poussière. Après sa première utilisation et entre les 
utilisations successives, le thermomètre doit être conservé dans des conditions de tempéra-
ture et d’humidité qui respectent les limites spécifiées pour les conditions de transport et de 
stockage. Le positionnement correct du thermomètre est fondamental pour un relevé exact 
de la température. Éviter de boire des boissons chaudes ou froides, de pratiquer une activité 
physique, de prendre un bain ou une douche et de fumer pendant les 15 minutes précédant 
la mesure. Thermomètre pour mesure directe, indiquée pour l’usage rectal et oral ; utilisation 
axillaire autorisée avec certaines précautions. Ne nécessite pas de réétalonnage. Pour être 
sûr de mesurer la température correctement, suivre les instructions reportées ci-dessous. 
MODE D’EMPLOI :
1. Allumer le thermomètre en appuyant sur le bouton ON/OFF
2. �Tous les segments apparaîtront dans l’ordre sur l’afficheur : » “ Dernière mesure ” (i.e., 

36,0°C M/96,8°F M) » “ Lo°C/Lo°F ” avec clignotement °C/°F pour indiquer que la mesure 
a commencé ;

3. Positionner le thermomètre : 
a. �Usage oral (~10 s) : positionner l’embout de la sonde dans la partie inférieure de la bouche, 

sous la langue et fermer la bouche.
b. �Usage rectal (~10 s)  : insérer l’embout de la sonde de quelques mm dans le rectum (15 

mm maximum). En cas de résistance lors de cette opération, l’interrompre immédiate-
ment. Pour mesurer la température du nouveau-né par voie rectale, l’allonger sur une 
surface rigide, le placer sur le côté et remonter les jambes vers la poitrine en le maintenant 
fermement afin qu’il ne puisse pas se retourner pendant la mesure. Nous rappelons que 
la température interne du corps est toujours légèrement supérieure à la température ex-
terne (environ 0,5°C). Ne pas utiliser de lotions ou de vaseline sur l’embout.

4. �Un signal sonore avertit que la mesure est effectuée. L’afficheur s’éclaire pendant quelques 
secondes pour faciliter la lecture de la température. INDICATEUR DE FIÈVRE : si la 
température est ≥37,8 °C (≥ 100,0 °F) le buzzer retentit avec une fréquence distinctive et 
l’icône du visage triste s’affiche .

5. �Si l’inscription Lo°C/ Lo°F s’affiche, cela signifie que le thermomètre a mesuré une tem-
pérature inférieure à la valeur minimum de la plage de mesure. Si l’inscription Hi°C/ Hi°F 
s’affiche, cela signifie que le thermomètre a mesuré une température supérieure à la 
valeur maximum de la plage de mesure. Dans ces cas, il est conseillé de vérifier le po-

- sicherstellen, dass die Achsel trocken ist;
- �die Spitze des ausgeschalteten Thermometers positionieren und den Arm gegen den Körper 

drücken. Zirka 60 Sekunden in dieser Position bleiben, bevor die Temperatur gemessen wird,
- �die Temperatur messen, wie im Absatz “Gebrauch” beschrieben wird.

AUSWAHL STUMMER MODUS
Zum Umschalten in den Stummen Modus halten Sie die ON/OFF-Taste, bei ausgeschalte-
tem Thermometer, etwa 2 Sekunden gedrückt. Danach wird das Auswahlmenü Stummer 
Modus aufgerufen. Die Standardauswahl ist auf ‘Ein’ gesetzt. Lassen Sie die Taste wieder 
los. Drücken Sie die Taste, um den Stummen Modus auf ‘Ein’ oder ‘Aus’ einzustellen. Das 
Thermometer schaltet sich automatisch aus und speichert die eingestellte Konfiguration 
für Stummer Modus.
AUSWAHL DER °C/°F-SKALA
Um von einer Skala zur anderen zu wechseln, mit ausgeschaltetem Thermometer die Taste 
ON/OFF mindestens 5 Sekunden lang gedrückt halten. Danach wird das Auswahlmenü für 
die Maßeinheit °C/°F aufgerufen. Die Standardauswahl ist auf °C gesetzt. Lassen Sie die Taste 
wieder los. Drücken Sie die Taste, um die Maßeinheit auf °C oder °F einzustellen. Das Thermo-
meter schaltet sich automatisch aus und speichert die eingestellte Maßeinheit.
AUSTAUSCHEN DER BATTERIE
Das Thermometer wird mit einer Batterie vom Typ CR 2032 gespeist, deren Mindestlebens-
dauer 1000 Messungen beträgt. Wenn das Symbol  angezeigt wird, bedeutet das, dass 
die Batterie leer ist. Die Batterie sofort austauschen. Um die Batterie auszutauschen: Das 
Batteriefach öffnen, indem man den Deckel mit einem Werkzeug um 45° gegen den Uhr-
zeigersinn dreht. Die leere Batterie herausnehmen und die neue mit dem Pluspol “+” nach 
oben gerichtet einlegen. Den Deckel des Batteriefachs wieder schließen, indem man ihn um 
45° im Uhrzeigersinn dreht. Die leeren Batterien müssen in den vorgesehenen Behältern für 
die getrennte Müllsammlung gemäß den Anweisungen am Ende der Gebrauchsanleitung 
entsorgt werden. Die Batterien und den Deckel des Batteriefachs außer Reichweite von 
Kindern aufbewahren: Sie können bei Verschlucken giftig sein, innere Verletzungen oder 
Erstickung verursachen.
REINIGUNG UND DESINFEKTION
Das Thermometer und sein Fühler müssen mit einem in Alkohol oder Desinfektionslösung ge-
tränkten Wattebausch gereinigt werden. Der Fühler ist wasserdicht. Das Gerät ist nicht wasser-
dicht. Dieses nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen oder diese eindringen lassen. 
Niemals aggressive Reinigungsmittel, Lösungsmittel oder Benzol verwenden: Diese könnten 
die Hülle des Thermometers beschädigen oder verunreinigen.
TECHNISCHE DATEN
- �Temperaturmessintervall: 32°C (90.0°F) - 42,9°C (109.2 °F)
- �Genauigkeit: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95.9°F) - 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Speisung: Batterie CR 2032:1.5V DC oder gleichwertige Batterie
- �Ungefähre Messzeit: 10 Sekunden in Testumgebung
- �Betriebstemperatur: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), Feuchtigkeit 15% - 95%RH nicht konden-

sierend, 700-1060hPa
- �Erwartete Lebensdauer 3 Jahre oder 10.000 Messungen

Chargennummer Produktcode

Der Fühler ist ein
Anwendungsteil Typ BF Hersteller

TRANSPORT- UND LAGERBEDINGUNGEN

Temperatur -20°C / 55°C 
(-4.0°F / 131.0°F)

Feuchtigkeit 15% - 95%RH 
nicht kondensierend

Druck: 700-1060 hPa

IP 22 Schutzart gegen das Eindringen von festen und flüssigen Körpern (Tropfen - Neigung 15°).
Herstellungsdatum:
Das Herstellungsdatum des Erzeugnisses kann durch Codierung der Charge ermittelt wer-
den: 10AAMMXXXX (wobei: JJ = Jahr; MM = Monat; XXXX= fortlaufende Nummer).
Entspricht der Richtlinie über Medizinprodukte MDD 93/42/EWG und 2007/47/EG
Entspricht der Norm ISO 80601-2-56 Medizinische Elektrogeräte - Teil 2-56: Besondere 
Anforderungen für Grundsicherheit und wesentliche Leistung von klinischen 
Thermometern für die Messung der Körpertemperatur. 
ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT
Medizinische elektrische Geräte erfordern besondere Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich 
der elektromagnetischen Verträglichkeit und müssen entsprechend den Angaben zur 
elektromagnetischen Verträglichkeit installiert und betrieben werden. Elektromagnetische/
Funkfrequenzstörung (EMK/RFI): Die Messwerte können beeinträchtigt werden, wenn das 
Gerät innerhalb einer Funkfrequenz mit einer elektromagnetischen Feldstärke von etwa 10 
Volt pro Meter verwendet wird, aber die Leistung des Instruments wird nicht dauerhaft be-
einträchtigt. Halten Sie das Thermometer mindestens 1 m von Funksendegeräten entfernt, 
um Störungen zu vermeiden.  

Das MEDIZINISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 
ist zum Gebrauch in einer wie unten angegebenen elektromagnetischen 
Umgebung bestimmt. Der Käufer oder Benutzer des MEDIZINISCHEN 
THERMOMETERS FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 muss sicherstel-
len, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird.

Leitlinien und Herstellererklärung – elektromagnetische Emissionen

Phänomen Professionelle Gesundheitsein-
richtungen a)

UMGEBUNG
HÄUSLICHE a)

Geleitete und 
abgestrahlte 
Funkfre-
quenz-EMIS-
SIONEN

a)
CISPR 11 
Gruppe 1 
Klasse B

Klirrfaktor und 
Spannungs-
schwankun-
gen/Flicker 
(Flimmern)

Nicht zutreffend

a) �Das Gerät ist für den Einsatz zu Hause oder in professionellen Gesund-
heitseinrichtungen konzipiert und darf nur in stationären Räumen und 
in Abteilungen zur ambulanten Behandlung oder Diagnose von Kran-
kenhäusern und Kliniken eingesetzt werden. Es wurden die strengsten 
Abnahmegrenzwerte berücksichtigt und angewandt, die für Gruppe 1 
Klasse B (CISPR 11) vorgesehen sind.

Leitlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Störfestigkeit – Eingang: Gehäuse

Phänomen

Störfestigkeitsprüfung

Professionelle 
Gesundheits-
einrichtungen 

UMGEBUNG
HÄUSLICHE a)

ENTLADUNGEN
ELEKTROSTATISCHE IEC 61000-4-2 ± 8kV Kontaktentladung

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV Luft

Abgestrahlte 
elektromagne-
tische Felder 
bei Funkfre-
quenz 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM bei 
1 kHz 

Felder in 
Nähe von 
drahtlosen 
Kommunika-
tionsgeräten 
mit Funkfre-
quenz

IEC 61000-4-3

KONFORM
HINWEIS: Weitere Informationen 
zu den einzuhaltenden Abständen 
zwischen tragbaren und mobilen 
Funk kommunik at ionsgeräten 
(Sendern) und dem MEDIZINISCHE 
THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS 

 00009812000000 können von 
Artsana S.p.A. angefordert werden, 
indem Sie die in dieser Gebrauchs-
anleitung gelieferten Kontaktdaten 
benutzen. Es ist jedoch ratsam, das 
Thermometer in einer angemesse-
nen Entfernung von mindestens 1 
m von Mobiltelefonen oder anderen 
Funksendern zu halten, um mögli-
che Störungen zu minimieren.

Magnetfelder der 
NENNSTROM-
FREQUENZ

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz oder 60 Hz

a) �Das Gerät ist für den Einsatz zu Hause oder in professionellen Gesund-
heitseinrichtungen konzipiert und darf nur in stationären Räumen und 
in Abteilungen zur ambulanten Behandlung oder Diagnose von Kranken-
häusern und Kliniken eingesetzt werden. Bei den Immunitätstests wur-
den die strengsten Abnahmegrenzwerte berücksichtigt und angewandt.

b) �Vor der Modulation. 
c) �Diese Testebene nimmt einen Mindestabstand von 15 cm zwischen dem 

MEDIZINISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 
und Quellen von Magnetfeldern der Netzfrequenz an.

GARANTIE
Das Thermometer ist, unter normalen Gebrauchsbedingungen nach den Vorgaben der 
Gebrauchsanleitung über einen Zeitraum von zwei Jahren nach dem Kaufdatum gegen alle 
Herstellungsfehler garantiert. Diese Garantie findet bei unsachgemäßem Gebrauch keine 
Anwendung. Im Fall einer Reparatur während der Garantiezeit ist das Thermometer mit entspre-
chendem (vorzuzeigenden) Kaufbeleg an den Händler zu senden, der für die Reparatur oder den 
kostenlosen Ersatz sorgt. Diese Garantie erteilt dem Käufer keine besonderen Rechtsansprüche. 
Die Rechte des Käufers können von Land zu Land oder von Staat zu Staat unterschiedlich sein. 
Das nach der Gebrauchsanleitung verwendete Produkt hat keine begrenzte Nutzungsdauer. Im 
Falle von Beschädigung oder Defekt vorschriftsgemäß entsorgen.

ES  TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PLUS 

 INSTRUCCIONES DE USO 
 �Antes de utilizarlo, lea atentamente las advertencias y las instrucciones de 
uso y consérvelas para futuras consultas.

ADVERTENCIAS
Antes y después de cada medición, limpie y desinfecte la sonda.  Conserve en un 
lugar seguro y fuera del alcance de los niños o de las personas con capacidades 
cognitivas reducidas; no es un juguete. Nunca deje al niño solo mientras le mide 

la temperatura. El termómetro contiene partes pequeñas (pilas, etc.) que pueden ser ingeridas 
por los niños y producir asfixia o lesiones internas. Su uso en sujetos con capacidades cogniti-
vas reducidas o en niños debe hacerse bajo la supervisión de un adulto: durante la medición 
de la temperatura, la punta de la sonda de medición podría resultar peligrosa si ésta se en-
cuentra cerca de los ojos. Este termómetro está destinado únicamente a medir la temperatura 
corporal. En caso de golpes o caídas, o si se tiene dudas sobre el funcionamiento del producto, 
contacte con el distribuidor. No intente arreglar el termómetro. En caso de dudas o de aumen-
to de la temperatura consulte con su médico. Después de su uso, guarde el termómetro en 
un lugar fresco, seco y protegido del polvo. El termómetro, después de utilizarlo por primera 
vez y después de cada uso siguiente, debe conservarse en condiciones de temperatura y de 
humedad que cumplan con los límites que se especifican para las condiciones de transporte 
y almacenaje. Colocar correctamente el termómetro es fundamental para obtener una medi-
ción precisa de la temperatura. Evite beber bebidas calientes o frías, realizar actividad física, 
tomar un baño o ducha y fumar durante los 15 minutos previos a la medición. Termómetro 
de medición directa, indicado para uso rectal y oral; el uso axilar está permitido, pero con las 
debidas precauciones. No necesita ser calibrado. Para estar seguro de medir la temperatura de 
forma correcta siga estas instrucciones. 
MODALIDAD DE EMPLEO:
1. Encienda el termómetro pulsando el botón ON/OFF
2. �En la pantalla aparecerán por orden, estos datos: » “Última medición tomada” (por 

ej., 36.0°C M/96.8°F M) » “Lo°C/Lo°F”. Y “°C/°F” parpadeará para indicar que ya ha empe-
zado la medición;

3. Coloque el termómetro: 
a. �Uso Oral (~10 seg.): coloque la punta de la sonda en la parte inferior de la boca, debajo de 

la lengua y cierre la boca.
b. �Uso Rectal (~10 seg.): introduzca unos cuantos milímetros de la punta de la sonda en el recto 

(no más de 15 mm). Si durante esta operación observa resistencia, interrúmpala inmediata-
mente. Para medir la temperatura del recién nacido por vía rectal: acuéstelo de lado sobre 
una superficie sólida, lleve sus piernas hacia el pecho y manténgalo sujeto, de manera que 
no pueda voltearse durante la medición. Recuerde que la temperatura interna siempre es 
ligeramente superior a la externa (alrededor de 0,5°C). No aplique ningún tipo de loción ni 
vaselina en la punta del termómetro.

4. �Una señal acústica avisa cuando la medición ha terminado. La pantalla se ilumina por 
algunos segundos para facilitar la lectura de la temperatura. INDICADOR DE FIEBRE: Si 
la temperatura es ≥37.8 °C (≥ 100.0 °F), el indicador acústico emitirá un sonido específico 
y aparecerá el icono del ceño fruncido .

5. �Si aparece la leyenda Lo°C/ Lo°F significa que el termómetro ha medido una temperatura 
inferior al valor mínimo del intervalo de medición. Si aparece la leyenda Hi°C/ Hi°F significa 
que el termómetro ha medido una temperatura superior al valor máximo del intervalo de 
medición. En estos casos se sugiere comprobar que el termómetro se ha colocado correcta-
mente y repetir la medición. Si aparece la leyenda “ERR” significa que el termómetro presenta 
problemas de funcionamiento: contacte con el servicio de asistencia al cliente.

6. �Después de la medición, apague el termómetro pulsando el botón (si se olvida encendido 
éste se apagará tras unos 10 minutos). Si aparece la leyenda “ERR” significa que el termóme-
tro presenta problemas de funcionamiento: contacte con el servicio de asistencia al cliente.

PRECAUCIONES EN CASO DE MEDICIÓN EN LAS AXILAS
Tratándose de un termómetro de medición directa y rápida, se aconseja su uso rectal u oral. 
Si es necesario efectuar la medición en la axila, tome las siguientes precauciones para que la 
temperatura en la axila se estabilice:
- asegúrese de que la axila esté seca;
- �coloque la punta del termómetro apagado y apriete el brazo contra el cuerpo; permanezca 

en esta posición por unos 60 segundos antes de efectuar la medición;
- �efectúe la medición siguiendo las instrucciones del apartado “Modo de empleo”.

CÓMO SELECCIONAR EL MODO SILENCIOSO
Para cambiar al modo silencioso, con el termómetro apagado, pulse el botón ON/OFF 
durante unos 2 segundos. Accederá automáticamente al menú de selección del modo 

45º no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. Remova a pilha utilizada e insira a nova 
com o polo positivo “+” virado para cima. Feche a tampa do compartimento, rodando-a 45° 
no sentido dos ponteiros do relógio. As pilhas utilizadas devem ser colocadas nos respetivos 
contentores para a recolha diferenciada de acordo com as indicações que constam no final 
das instruções. Mantenha a bateria e a tampa do seu compartimento fora do alcance das 
crianças: se ingeridos, podem ser tóxicos, provocar lesões internas ou a asfixia.
LIMPEZA E DESINFEÇÃO
O termómetro e a respetiva sonda podem ser limpos utilizando um pedaço de algodão em-
bebido em álcool ou em soluções desinfetantes. A sonda é à prova de água. O termómetro 
não é impermeável, não o mergulhe nem deixe entrar água ou outros líquidos. Nunca utilize 
detergentes abrasivos, solventes ou benzeno: eles poderiam danificar ou contaminar o invó-
lucro do termómetro.
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
- �Intervalo de medição da temperatura: 32°C (90,0°F) - 42,9°C  (109.2 °F)
- �Precisão: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95,9°F) - 42,0°C (107,6°F); ±0,2°C [0,4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Alimentação: pilha CR 2032:1,5V DC ou pilha equivalente
- �Tempo aproximado de medição: 10 segundos em ambiente de teste
- �Temperatura de utilização: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), humidade 15% - 95%RH não conden-

sante, 700-1060 hPa
- �A vida útil prevista é de 3 anos ou 10.000 medições

Número de lote Código do Produto

A sonda é uma parte
aplicada do tipo BF Fabricante

CONDIÇÕES DE TRANSPORTE E ARMAZENAGEM

Temperatura -20 °C / 55 °C 
(-4,0 °F / 131,0 °F)

Humidade 15% - 95%HR 
não condensante

Pressão: 700-1060 hPa

IP 22 grau de proteção contra a entrada de corpos sólidos e líquidos (gotejamento - incli-
nação 15°).
Data de fabrico:
A data de fabrico do produto pode ser deduzida a partir da codificação do lote: 
10AAMMXXXX (em que: AA=ano; MM=mês; XXXX= número progressivo).
Conforme a Diretiva MDD 93/42/CEE e 2007/47/CE
Em conformidade com a norma ISO 80601-2-56 Equipamento elétrico para medicina - Parte 
2-56: Requisitos específicos de segurança básica e desempenho essencial dos termómetros 
clínicos para medição da temperatura corporal.
COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA
Os equipamentos elétricos para medicina requerem precauções específicas em matéria 
de compatibilidade eletromagnética e devem ser instalados e colocados em funciona-
mento de acordo com as informações de compatibilidade eletromagnética fornecidas. 
Interferências eletromagnéticas/de radiofrequências (CEM/IRF): as leituras podem sofrer 
interferências se o aparelho for utilizado num campo eletromagnético com radiofrequência 
igual ou inferior a 10 Volt por metro, mas o desempenho do aparelho não será comprome-
tido de forma permanente. Mantenha o termómetro a pelo menos 1 m de distância dos 
transmissores por radiofrequência para evitar a interferências.  

O TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PULS  00009812000000 desti-
na-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético com as caraterísticas 
especificadas abaixo. O comprador ou utilizador do TERMÓMETRO CLÍNICO 
FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 deve certificar-se de que o apare-
lho seja utilizado num ambiente em conformidade com tais especificações.

Orientações e declaração do fabricante – emissões eletromagnéticas

Fenómeno Estabelecimentos de saúde 
profissionaisa)

AMBIENTE
DOMÉSTICO a)

EMISSÕES por 
radiofrequên-
cia conduzidas 
e irradiadas

a)
CISPR 11 
Grupo 1 
Classe B

Distorção 
harmónica e 
flutuações de 
tensão/flicker 
(cintilação)

Não aplicável

a) �O aparelho é adequado para a utilização em ambiente doméstico ou em 
estruturas sanitárias profissionais e pode ser utilizado exclusivamente nos 
quartos de internação e nas instalações ambulatoriais, para tratamento 
ou diagnóstico, de hospitais ou clínicas. Foram considerados e aplicados 
os limites de aceitação mais restritivos previstos para o Grupo 1 Classe 
B (CISPR 11).

Orientações e declaração do fabricante – Imunidade eletromagnética – Porta: Invólucro

Fenómeno

Níveis do ensaio de imunidade

Estabeleci-
mentos de 

saúde profis-
sionais 

AMBIENTE
DOMÉSTICO a)

DESCARGAS
ELETROESTÁTICAS IEC 61000-4-2 Em contacto ± 8kV

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV ar

Campos 
eletromag-
néticos por 
radiofrequên-
cia irradiada 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM a 1 kHz 

Campos 
próximo de 
aparelhos de 
comunicação 
sem fios em 
radiofre-
quência

IEC 61000-4-3

CONFORME
NOTA: é possível solicitar mais 
informações sobre as distâncias 
de separação entre aparelhos de 
comunicação por radiofrequência 
portáteis e móveis (transmissores) 
e o TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX 
NIGHT PULS  00009812000000 
contactando a Artsana S.p.A. me-
diante os números indicados neste 
manual. No entanto, é aconselhável 
manter o termómetro a uma distân-
cia adequada (pelo menos de 1 m) 
de telemóveis ou outros aparelho 
de comunicação por radiofre-
quência para minimizar possíveis 
interferências.

Campos 
magnéticos 
de frequência 
NOMINAL

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz ou 60 Hz

a) � O aparelho projetado para a utilização em ambiente doméstico ou em 
estruturas sanitárias profissionais e pode ser utilizado exclusivamente nos 
quartos de internação e nas instalações ambulatoriais, para tratamento 
ou diagnóstico, de hospitais ou clínicas. Nos testes de imunidade foram 
considerados e aplicados os limites de aceitação mais restritivos.

b) � Antes da modulação. 
c) �Este nível de ensaio pressupõe uma distância mínima de, pelo menos, 15 

cm entre o TERMÓMETRO CLÍNICO FLEX NIGHT PULS  00009812000000 
e as fontes de campos magnéticos na frequência de rede.

GARANTIA
O termómetro é garantido contra qualquer defeito de fabricação, sob condições normais de 
utilização, de acordo com as instruções do manual de instruções, por um período de dois anos a 
partir da data da compra. Esta garantia não será aplicada em caso de danos resultantes de uma 
utilização indevida. Em caso de reparos durante o período de garantia, envie o termómetro com 
o comprovante de compra (a mostrar) para o distribuidor que irá providenciar a reparação ou a 
substituição gratuita. Esta garantia não confere ao comprador nenhum direito particular de natu-
reza jurídica. Os direitos do comprador podem variar de país para país ou de estado para estado. 
O produto utilizado e mantido de acordo com as instruções de uso não tem vida útil limitada. Em 
caso de rutura ou danos, elimine o produto de acordo com as instruções.

NL  MEDISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS

 GEBRUIKSAANWIJZING 
 �Lees de waarschuwingen en de gebruikswijzen aandachtig vóór het 
gebruik en bewaar ze voor latere raadpleging.

WAARSCHUWING
Maak voor en na elke meting de sonde schoon en ontsmet hem.  Bewaar op een 
veilige plaats en buiten het bereik van kinderen of van personen met beperkte 
cognitieve vermogens: dit is geen speelgoed. Laat het kind nooit alleen tijdens 

het meten van de temperatuur. De thermometer bevat kleine deeltjes (batterijen, enz.) die 
door kinderen kunnen worden ingeslikt en verstikking of interne letsels kunnen veroorzaken. 
Het eventuele gebruik door personen met beperkte cognitieve vermogens of door kinderen 
moet onder het toezicht van een volwassene gebeuren: tijdens de meting van de tempera-
tuur kan de punt van de meetsonde een gevaar vormen als hij zich in de buurt van de ogen 
bevindt. De thermometer is uitsluitend bedoeld voor de meting van de lichaamstemperatuur. 
In geval van stoten, vallen of twijfel over de werking van het product neemt u contact op 
met de distributeur. Repareer de thermometer niet zelf. In geval van twijfel of temperatuur-
verhoging raadpleegt u een arts. Leg na het gebruik de thermometer op een koele, droge 
plaats en bescherm tegen stof. Na het eerste gebruik en tussen latere gebruiksbeurten moet 
de thermometer bewaard worden aan een temperatuur en vochtigheidsgraad die voldoen 
aan de gespecificeerde limieten voor transport en opslag. De correcte positionering van de 
thermometer is essentieel voor de accurate meting van de temperatuur. Mijd warme of koude 
dranken te drinken, fysieke activiteiten uit te voeren, een bad of douche te nemen en te roken 
gedurende een periode van 15 minuten vlak vóór de meting. Thermometer voor rechtstreek-
se meting, aangewezen voor rectaal en oraal gebruik; gebruik in de oksel toegestaan mits 
voorzorgsmaatregelen. Geen herkalibrering vereist. Volg de onderstaande instructies om een 
correcte temperatuurmeting te garanderen. 
GEBRUIKSWIJZE:
1. Druk op de knop ON/OFF (aan/uit) om de thermometer aan te zetten.
2. �Op het scherm verschijnen alle segmenten na elkaar: » “Laatste opgenomen waarde” 

(bijv. 36,0°C M/96.8°F M) » “Lo°C/Lo°F” met knipperende °C/°F om aan te geven dat de 
meting is gestart;

3. Positioneer de thermometer: 
a. �Oraal gebruik (~10 sec.): plaats de punt van de sonde in het onderste gedeelte van de mond, 

onder de tong, en sluit de mond.
b. �Rectaal gebruik (~10 sec.): steek de punt van de sonde enkele mm in de anus (niet meer 

dan 15 mm). Als u tijdens deze handeling weerstand ondervindt, houdt u onmiddellijk op. 
Om de temperatuur van een pasgeboren kind rectaal te meten legt u de baby op zijn zijde 
op een hard vlak. Verplaats de beentjes in de richting van de borst en houd hem goed vast 
zodat hij zich tijdens de meting niet kan omdraaien. Vergeet niet dat de interne lichaam-
stemperatuur altijd een beetje hoger ligt dan de externe lichaamstemperatuur (ongeveer 
0,5°C). Smeer geen zalf of vaseline op de punt.

4. �Een hoorbaar signaal geeft aan dat de meting is uitgevoerd. Het display licht enkele se-
conden op zodat u de temperatuur gemakkelijker kunt aflezen. KOORTSAANDUIDING: 
Als de temperatuur ≥37,8 °C (≥ 100.0 °F) is, piept de zoemer met een opvallend stramien 
en er wordt een humeurig pictogram weergegeven .

5. �Als de tekst Lo°C/ Lo°F verschijnt, heeft de thermometer een temperatuur gemeten die 
lager ligt dan de minimumwaarde van het meetinterval. Als de tekst Hi°C/ Hi°F verschijnt, 
heeft de thermometer een temperatuur gemeten die hoger ligt dan de maximumwaarde 
van het meetinterval. In deze gevallen wordt aangeraden om de correcte plaatsing van de 
thermometer te controleren en de meting te herhalen. Als de melding “ERR” wordt weer-
gegeven, is er sprake van een probleem met de werking van de thermometer: wend u tot 
de klantenservice.

6. �Na de meting zet u de thermometer uit door op de knop te drukken (als u hem vergeet uit te 
zetten, wordt hij na ongeveer 10 minuten vanzelf uitgeschakeld). Als de melding “ERR” wordt 
weergegeven, is er sprake van een probleem met de werking van de thermometer: wend 
u tot de klantenservice.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ AXILLAIRE METING
Aangezien dit een thermometer met directe en snelle meting is, wordt het rectale en orale 
gebruik ervan aanbevolen. 
Als een axillaire meting nodig is, neemt u de volgende voorzorgsmaatregelen zodat de 
okseltemperatuur zich kan stabiliseren:
- zorg ervoor dat de oksel droog is;
- �plaats de punt van de uitgeschakelde thermometer en druk de arm tegen het lichaam; houd 

deze positie ongeveer 60 seconden aan alvorens de meting uit te voeren;
- �voer de meting uit zoals uitgelegd in de paragraaf “Gebruikswijze”.

SELECTIE VAN DE STILLE MODUS
Om over te schakelen naar de stille modus, houdt u de drukknop ON/OFF van de uitgescha-
kelde thermometer ongeveer 2 seconden ingedrukt. Daarna gaat u naar het selectiemenu 
voor de stille modus. De standaardselectie is ingesteld op ‘On’ (Aan). Laat de drukknop los. Druk 
op de drukknop om de stille modus in te stellen op ‘On’ (Aan) of ‘Off’ (Uit). De thermometer 
schakelt zich automatisch uit en slaat de ingestelde configuratie voor de stille modus op.
SELECTIE VAN DE SCHAAL °C/°F
Om om te schakelen van een schaal naar een andere, houdt u de drukknop ON/OFF van de 
uitgeschakelde thermometer tenminste 5 seconden lang ingedrukt. Daarna gaat u naar het 
selectiemenu voor de meeteenheid °C/°F. De standaardselectie is ingesteld op °C. Laat de 
drukknop los. Druk op de drukknop om de meeteenheid in te stellen op °C of °F. De thermo-
meter schakelt zich automatisch uit en slaat de ingestelde meeteenheid op.
DE BATTERIJ VERVANGEN
De thermometer wordt gevoed met een batterij van het type CR 2032 waarvan de gemid-
delde duur 1000 metingen bedraagt. Als het symbool  wordt weergegeven, betekent 
dit dat de batterij leeg is. Vervang de batterij onmiddelijk. Om de batterij te vervangen opent 
u het batterijvakje door het dekseltje 45° naar links te draaien met een gereedschap. Verwij-
der de lege batterij en plaats de nieuwe batterij met de pluspool “+” naar boven gericht. Sluit 
het batterijvakje door het dekseltje 45° naar rechts te draaien. De lege batterijen moeten in 
de speciale containers voor de gescheiden afvalinzameling worden geworpen volgens de 
aanwijzingen onderaan de instructies. Houd de batterijen en het dekseltje van het batterij-
vakje buiten het bereik van kinderen: als ze worden ingeslikt, kunnen ze giftig zijn of interne 
letsels of verstikking veroorzaken.
REINIGEN EN ONTSMETTEN
De thermometer en de sonde kunnen gereinigd worden met een wattenprop gedrenkt in 
alcohol of een ontsmettingsmiddel. De sonde is waterbestendig. Het instrument is niet wa-
terdicht, dompel het niet onder en laat geen water of andere vloeistoffen binnendringen. 



Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen of benzeen: deze kunnen het omhulsel van de ther-
mometer beschadigen of verontreinigen.
TECHNISCHE SPECIFICATIES
- �Temperatuurmeetinterval: 32°C (90.0°F) - 42,9°C (109.2 °F)
- �Nauwkeurigheid: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95.9°F) - 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Voeding: batterij CR 2032:1.5V DC of equivalente batterij
- �Meettijd bij benadering: 10 seconden in testomgeving
- �Gebruikstemperatuur: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), vochtigheid 15% - 95%RH niet conden-

serend, 700-1060hPa
- �Verwachte levensduur is 3 jaar of 10.000 metingen

Partijnummer Productcode

De sonde is een
toegepast onderdeel type BF Fabrikant

VOORWAARDEN VOOR TRANSPORT EN OPSLAG

Temperatuur -20°C / 55°C 
(-4.0°F / 131.0°F)

Vochtigheid 15% - 95% 
Relatieve luchtvochtigheid 
niet condenserend

Druk: 700-1060hPa

IP 22 beschermd tegen het indringen van vaste voorwerpen en vloeistoffen (vallende drup-
pels - helling van 15°).
Fabricagedatum:
De fabricagedatum van het product kan gevonden worden in de codering van de partij: 
10AAMMXXXX (waar: AA=jaar; MM=maand; XXXX=volgnummer).
Voldoet aan de richtlijn MDD 93/42/EEG en 2007/47/EG
Conform de norm ISO 80601-2-56 Elektromedische toestellen - Deel 2-56: Bijzondere eisen 
voor basisveiligheid en essentiële prestaties van medische thermometers voor lichaam-
stemperatuursmeting.
ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT
De elektromedische hulpmiddelen behoeven speciale voorzorgsmaatregelen inzake elek-
tromagnetische compatibiliteit en moeten worden geïnstalleerd en in bedrijf genomen vol-
gens de meegeleverde informatie inzake elektromagnetische compatibiliteit. Interferentie 
van radiofrequenties/elektromagnetische frequenties (EMC/EMI): de metingen kunnen 
beïnvloed worden door interferenties als het apparaat wordt gebruikt in een elektromag-
netisch veld met radiofrequentie gelijk aan of lager dan 10 Volt per meter, maar de prestaties 
van het apparaat worden niet permanent negatief beïnvloed. Houd de thermometer op 
een afstand van tenminste 1 m van de RF-zenderapparaten om interferentie te voorkomen.  

De MEDISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 
werd ontworpen om gebruikt te worden in een elektromagnetische om-
geving met de hieronder beschreven kenmerken. De koper of gebruiker 
van de MEDISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 
moet zich ervan verzekeren dat het apparaat in een omgeving conform de 
specificaties wordt gebruikt.

Verklaring van de fabrikant en richtlijnen – elektromagnetische emissies

Fenomeen Professionele voorzieningen voor 
de gezondheidszorg a)

HUISELIJKE
OMGEVING a)

Geleide en 
gestraalde 
EMISSIES 
in radiofre-
quentie

a)
CISPR 11 
Groep 1 
klasse B

Harmonische 
vervorming en 
spanningsfluc-
tuaties/flicker 
(flikkering)

Niet van toepassing

a) �Het apparaat is ontworpen voor gebruik in een huiselijke omgeving of 
in professionele voorzieningen voor de gezondheidszorg en kan uitslui-
tend gebruikt worden in de verpleegruimten en in afdelingen bedoeld 
voor ambulante behandeling of diagnose in ziekenhuizen en klinieken. 
Er werd rekening gehouden met de meest beperkende aanvaardbaar-
heidsgrenzen vastgelegd voor Groep 1 Klasse B (CISPR 11) en deze 
werden ook toegepast.

Verklaring van de fabrikant en richtlijnen – elektromagnetische immuniteit - houder: omhulsel

Fenomeen

Niveaus van immuniteitstest

Professionele 
voorzieningen 

voor de ge-
zondheidszorg 

HUISELIJKE
OMGEVING a)

ONTLADINGEN VAN
STATISCHE 

ELEKTRICITEIT
IEC 61000-4-2 Contact ± 8kV

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV lucht

Gestraalde 
elektromagne-
tische velden 
met radiofre-
quentie 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM aan 
1 kHz 

Velden in de 
buurt van 
draadloze 
communica-
tietoestellen 
in radiofre-
quentie

IEC 61000-4-3

CONFORM
OPMERKING: voor meer informatie 
over de separatie-afstanden tussen 
draagbare en mobiele communi-
catietoestellen met radiofrequentie 
(zenders) en de MEDISCHE THER-
MOMETER FLEX NIGHT PLUS  
00009812000000 neemt u contact 
op met Artsana S.p.A., zie de con-
tactgegevens in de handleiding. Er 
wordt in ieder geval aangeraden 
om de thermometer op een ge-
schikte afstand (minimaal 1 m) te 
houden van mobiele telefoons of 
andere RF-zenderapparaten om 
mogelijke interferentie te beperken.

Magnetische 
velden bij 
NOMINALE 
netfrequentie

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz of 60 Hz

a) �Het apparaat is ontworpen voor gebruik in een huiselijke omgeving of in 
professionele voorzieningen voor de gezondheidszorg en kan uitsluitend 
gebruikt worden in de verpleegruimten en in afdelingen bedoeld voor 
ambulante behandeling of diagnose in ziekenhuizen en klinieken. Bij de 
immuniteitstests werd rekening gehouden met de meest beperkende 
aanvaardbaarheidsgrenzen en werden deze toegepast.

b) �Vóór de modulatie. 
c) �Dit testniveau vooronderstelt een minimumafstand van tenminste 15 cm tus-

sen de MEDISCHE THERMOMETER FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 
en de bronnen van de magnetische velden met netfrequentie.

GARANTIE
De thermometer is onder normale gebruiksomstandigheden, volgens de handleiding, gegaran-
deerd tegen fabrieksfouten voor de duur van twee jaar na de datum van aankoop. Deze garantie 
is niet van toepassing bij schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik. In geval van reparatie tij-
dens de garantieperiode stuurt u de thermometer samen met het aankoopbewijs (dat getoond 
moet worden) aan de dealer, die voor gratis reparatie of vervanging zorgt. Deze garantie geeft de 
koper geen bijzondere juridische rechten. De rechten van de koper kunnen van land tot land of 
van staat tot staat verschillen. Het product dat volgens de gebruiksaanwijzingen wordt gebruikt 
en onderhouden heeft een onbeperkte nuttige levensduur. Dank af volgens de aanwijzingen in 
geval van breuk of beschadiging.

PL  TERMOMETR LEKARSKI FLEX NIGHT PLUS

 SPOSÓB UŻYCIA 
 �Przed użyciem uważnie przeczytać ostrzeżenia oraz instrukcję użytkowa-
nia i zachować je na przyszłość.

OSTRZEŻENIA
Przed każdym pomiarem oraz po pomiarze wyczyścić sondę i wykonać jej sanity-
zację. Przechowywać w bezpiecznym miejscu, poza zasięgiem dzieci i osób o ogra-
niczonych zdolnościach poznawczych. To nie jest zabawka. Nigdy nie pozostawiać 

dziecka bez nadzoru podczas pomiaru temperatury. Termometr składa się z niewielkich części 
(baterie itp.), które mogą zostać połknięte przez dzieci, co grozi uduszeniem lub obrażeniami 
wewnętrznymi. Ewentualne użycie w przypadku pacjentów o ograniczonych zdolnościach 
poznawczych lub dzieci wymaga nadzoru osoby dorosłej. Podczas pomiaru temperatury 
końcówka sondy pomiarowej może stanowić zagrożenie, jeżeli znajdzie się w pobliżu oczu. 
Termometr jest przeznaczony wyłącznie do pomiaru temperatury ciała. W przypadku uderze-
nia, upadku lub jeżeli zaistnieją wątpliwości dotyczące działania produktu, zwrócić się do pro-
ducenta. Nie próbować naprawiać termometru. W przypadku wątpliwości lub wzrostu tem-
peratury zasięgnąć porady lekarza. Po użyciu odłożyć termometr w miejsce chłodne i suche, 
zabezpieczone przed kurzem. Po pierwszym użyciu i podczas dalszego używania termometr 
należy przechowywać w miejscu, gdzie temperatura i wilgotność spełniają wymogi podane 
dla warunków transportowych i dla magazynowania. Prawidłowe ułożenie termometru to 
podstawa dokładnego pomiaru temperatury. W ciągu 15 minut poprzedzających pomiar nie 
pić gorących ani zimnych napojów, nie wykonywać aktywności fizycznej, nie brać kąpieli ani 
prysznicu oraz nie palić. Termometr do pomiaru bezpośredniego, zalecany do użytku odbytni-
czego lub doustnego; pomiar pachowy dopuszczalny przy zachowaniu środków ostrożności. 
Nie wymaga ponownej kalibracji. Aby mieć pewność, że pomiar jest wykonywany prawidłowo, 
przestrzegać poniższych instrukcji. 
SPOSÓB UŻYCIA:
1. Włączyć termometr naciskając przycisk ON/OFF
2. �Na wyświetlaczu wyświetlają się kolejno wszystkie segmenty: » “Ostatni pomiar” (np 

36,0°C M/96,8°F M) » “Lo°C/Lo°F” z migającym symbolem °C/°F informuje, że pomiar się 
rozpoczął;

3. Umieścić termometr: 
a. �Zastosowanie doustne (~10 sek.): końcówkę sondy umieścić w dolnej części ust, pod ję-

zykiem, i zamknąć usta.
b. �Zastosowanie rektalne (~10 sek.): końcówkę sondy wsunąć do odbytu na kilka mm (nie 

głębiej niż 15 mm). Jeżeli podczas tej czynności jest wyczuwalny opór, natychmiast prze-
stać. Aby zmierzyć temperaturę noworodka drogą doodbytniczą, położyć go bokiem na 
sztywnej powierzchni i przysunąć nóżki do klatki piersiowej trzymając go nieruchomo, 
aby nie mógł się odwrócić podczas pomiaru. Pamiętać, że wewnętrzna temperatura ciała 
jest zawsze nieco wyższa niż zewnętrzna (około 0,5°C). Nie smarować końcówki maściami 
ani wazeliną.

4. �Sygnał dźwiękowy informuje o zakończeniu pomiaru. Wyświetlacz podświetla się na kilka 
sekund, co ułatwia odczytanie temperatury. WSKAŹNIK GORĄCZKI: jeżeli temperatura 
wynosi ≥37,8 °C (≥ 100,0 °F), włączy się sygnał dźwiękowy i wyświetli się ikonka zmarsz-
czonej twarzy .

5. �Jeżeli wyświetli się napis Lo°C/ Lo°F, oznacza to, że termometr zmierzył temperaturę poniżej 
minimalnego przedziału pomiarowego. Jeżeli wyświetli się napis Hi°C/ Hi°F, oznacza to, że 
termometr zmierzył temperaturę powyżej maksymalnego przedziału pomiarowego. W ta-
kich przypadkach zaleca się sprawdzić, czy termometr jest prawidłowo ułożony i powtórzyć 
pomiar. Jeżeli wyświetla się symbol „ERR”, oznacza to, że termometr źle działa: skontaktować 
się z Serwisem Konsumenta.

6. �Po wykonaniu pomiaru wyłączyć termometr naciskając przycisk (jeżeli zapomnimy o tym i 
pozostawimy go włączony, wyłączy się automatycznie po upływie około 10 minut). Jeżeli 
wyświetla się symbol „ERR”, oznacza to, że termometr źle działa: skontaktować się z Serwisem 
Konsumenta.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W PRZYPADKU POMIARU POD PACHĄ
Ze względu na fakt, iż jest to termometr do pomiaru bezpośredniego i szybkiego, zaleca się 
jego użycie rektalne lub doustne. 
Gdyby zaszła potrzeba wykonania pomiaru pod pachą, zastosować wymienione środki 
ostrożności, tak aby temperatura pod pachą ustabilizowała się:
- upewnić się, że pacha jest sucha;
- �umieścić końcówkę wyłączonego termometru i docisnąć ramię do ciała; przed rozpoczęciem 

pomiaru pozostać w tej pozycji przez około 60 sekund;
- �przeprowadzić pomiar w sposób opisany w punkcie „Sposób użycia”.

WYBÓR TRYBU CICHEGO
Aby przełączyć na Tryb cichy, wyłączyć termometr i przytrzymać naciśnięty przycisk ON/OFF 
przez około 2 sekundy, po upływie których włączy się menu z możliwością wyboru Trybu 
cichego. Wybór jest domyślnie ustawiony na ‘On’. Zwolnić przycisk. Nacisnąć przycisk, aby 
przełączyć Tryb cichy pomiędzy ‘On’ i ‘Off’. Termometr automatycznie się wyłączy i zapisze 
ustawioną konfigurację Trybu cichego.
WYBÓR SKALI °C/°F
Aby zmienić jedną skalę na drugą, wyłączyć termometr i przytrzymać naciśnięty przycisk 
ON/OFF przez około 5 sekund, po upływie których włączy się menu wyboru jednostki 
pomiaru °C/°F. Wybór jest domyślnie ustawiony na °C. Zwolnić przycisk. Nacisnąć przycisk, 
aby przełączyć jednostkę pomiaru pomiędzy °C a °F. Termometr automatycznie się wyłączy i 
zapisze ustawioną jednostkę pomiaru.
WYMIANA BATERII
Termometr jest zasilany baterią typu CR 2032, której średnia trwałość wynosi około 1000 
pomiarów. Wyświetlany symbol  informuje o wyczerpaniu baterii. Natychmiast wymie-
nić baterię. Aby wymienić baterię: obrócić jakimś narzędziem pokrywkę wnęki na baterię w 
lewo o 45° i otworzyć ją. Wyjąć zużytą baterię i umieścić nową zwróconą biegunem dodat-
nim “+” do góry. Zamknąć pokrywkę wnęki obracając ją w prawo o 45°. Wyczerpane baterie 
trzeba wyrzucić do odpowiednich pojemników przeznaczonych do segregacji odpadów, 
zgodnie ze wskazówkami podanymi na końcu instrukcji. Baterie i pokrywkę wnęki na baterię 
przechowywać poza zasięgiem dzieci: w razie połknięcia mogą okazać się toksyczne, spowo-
dować obrażenia wewnętrzne lub uduszenie.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Termometr wraz z sondą można czyścić wacikiem nasączonym alkoholem lub roztworami 
dezynfekującymi. Sonda jest wodoodporna. Przyrząd nie jest nieprzemakalny, nie zanurzać go 
w wodzie ani w innych cieczach, aby nie przeciekły do środka. Nigdy nie stosować agresyw-
nych detergentów, rozpuszczalników ani benzenu. Mogłyby one uszkodzić lub zanieczyścić 
obudowę termometru.
DANE TECHNICZNE
- �Zakres pomiarowy temperatury: 32°C (90,0°F) - 42,9°C  (109.2 °F)
- �Dokładność: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95,9°F) - 42,0°C (107,6°F); ±0,2°C [0,4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Zasilanie: bateria CR 2032:1,5V DC lub bateria równoważna
- �Przybliżony czas pomiaru: 10 sekund w otoczeniu testowym

- Η διάρκεια ζωής είναι 3 χρόνια ή 10.000 μετρήσεις

Αριθμός παρτίδας Κωδικός προϊόντος

Ο αισθητήρας είναι ένα τμήμα
εφαρμοζόμενο τύπου BF Κατασκευαστής

ΣΥΝΘΉΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΆΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗΣ

Θερμοκρασία -20 °C / 55 °C 
(-4,0 °F / 131,0 °F)

Υγρασία 15% - 95% RH μη 
συμπυκνούμενη

Πίεση: 700-1060hPa

IP 22 βαθμός προστασίας έναντι της εισχώρησης στερεών σωμάτων και υγρών (ενστάλα-
ξη - κλίση 15°).
Ημερομηνία κατασκευής:
Η ημερομηνία κατασκευής του προϊόντος μπορεί να εξαχθεί από τον κωδικό παρτίδας: 
10AAMMXXXX (όπου: AA=έτος, MM=μήνας, XXXX= αύξων αριθμός).
Σύμφωνα με την οδηγία MDD 93/42/EOK και 2007/47/ΕΚ
Συμμορφώνεται με το πρότυπο ISO 80601-2-56 Ιατρικός ηλεκτρικός εξοπλισμός - Μέρος 
2-56: Ειδικές απαιτήσεις για τη βασική ασφάλεια και τις βασικές επιδόσεις των κλινικών θερ-
μομέτρων για τη μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος.
ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Ο ιατρικός ηλεκτρικός εξοπλισμός απαιτεί ειδικές προφυλάξεις όσον αφορά την ηλεκτρομα-
γνητική συμβατότητα και πρέπει να εγκατασταθεί και να τεθεί σε λειτουργία σύμφωνα με τις 
παρεχόμενες πληροφορίες ΗΜΣ. Παρεμβολή ραδιοφωνικών / ηλεκτρομαγνητικών συχνοτή-
των (CEM/RFI): οι ενδείξεις ενδέχεται να παρεμποδίζονται αν η συσκευή χρησιμοποιείται σε 
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο με ραδιοσυχνότητα ίση ή μικρότερη από 10 Volt ανά μέτρο, αλλά 
η απόδοση της συσκευής δεν θα επηρεαστεί μόνιμα. Κρατήστε το θερμόμετρο τουλάχιστον 
1m μακριά από τους πομπούς ραδιοσυχνοτήτων για να αποφύγετε παρεμβολές.  

ΤΟ ΚΛΙΝΙΚΟ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟ FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 έχει 
σχεδιαστεί για να χρησιμοποιείται σε ηλεκτρομαγνητικό περιβάλλον με τα 
χαρακτηριστικά που αναφέρονται παρακάτω. Ο αγοραστής ή χρήστης του 
ΚΛΙΝΙΚΟΥ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟΥ FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 οφείλει 
να βεβαιωθεί ότι η συσκευή χρησιμοποιείται σε περιβάλλον που συμμορ-
φώνεται με αυτά τα χαρακτηριστικά.

Δήλωση του κατασκευαστή και κατευθυντήριες γραμμές - Ηλεκτρομα-
γνητικές εκπομπές

Φαινόμενο Επαγγελματικοί χώροι περί-
θαλψης α)

ΟΙΚΙΑΚΟ
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ a)

Φερόμενες και 
ακτινοβολού-
μενες ΕΚΠΟ-
ΜΠΕΣ ΡΣ

α)
CISPR 11 
Ομάδα 1 
Κλάση B

Αρμονική 
παραμόρ-
φωση και 
διακυμάνσεις 
τάσης/flicker 
(τρέμουλο)

Δεν ισχύει

α) �Ο εξοπλισμός είναι κατάλληλος για χρήση σε οικιακό περιβάλλον υγείας 
και σε επαγγελματικό περιβάλλον υγειονομικής φροντίδας και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά και μόνο στα δωμάτια των ασθενών και 
σε τμήματα που προορίζονται για τη θεραπεία ή στα εξωτερικά ιατρεία 
διάγνωσης των νοσοκομείων και κλινικών. Επιλέχθηκαν και εφαρμόστη-
καν τα πιο αυστηρά όρια αποδοχής που προβλέπονται για την Ομάδα 1 
Κατηγορία B (CISPR 11).

Οδηγίες και δήλωση του κατασκευαστή - Ηλεκτρομαγνητική ατρωσία - Είσοδος: κάλυμμα

Φαινόμενο

Επίπεδα δοκιμής ατρωσίας

Επαγγελμα-
τικοί χώροι 
περίθαλψης 

ΟΙΚΙΑΚΟ
ΠΕΡΙΒΑΛ-

ΛΟΝ a)

ΗΛΕΚΤΡΟΣΤΑΤΙΚΕΣ
ΕΚΚΕΝΩΣΕΙΣ IEC 61000-4-2 ± 8 kV σε επαφή

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV αέρας

Ακτινοβο-
λούμενα 
ηλεκτρομα-
γνητικά πεδία 
σε ραδιοσυ-
χνότητα 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM σε 
1 kHz 

Πεδία κοντά 
σε ασύρματες 
συσκευές 
επικοινωνίας 
σε ραδιοσυ-
χνότητα

IEC 61000-4-3

ΣΥΜΦΩΝΟ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: μπορείτε να ζητήσετε 
περισσότερες πληροφορίες σχετι-
κά με τις αποστάσεις διαχωρισμού 
μεταξύ φορητών και κινητών 
συσκευών επικοινωνίας με ραδιο-
συχνόττες (πομποί) και το ΚΛΙΝΙΚΟ 
ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟ FLEX NIGHT PLUS 

 00009812000000 επικοινω-
νώντας με την Artsana S.p.A. μέσω 
των στοιχείων επικοινωνίας που 
εμφανίζονται σε αυτό το εγχειρίδιο. 
Ωστόσο, συνιστάται να διατηρείτε 
το θερμόμετρο σε επαρκή από-
σταση (τουλάχιστον 1 m) από κι-
νητά τηλέφωνα ή άλλους πομπούς 
επικοινωνίας με ΡΣ προκειμένου 
να μειώνεται η πιθανή παρεμβολή.

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 
συχνότητα 
ισχύος μαγνητι-
κών πεδίων

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz ή 60 Hz

a) �Ο εξοπλισμός είναι κατάλληλος για χρήση σε οικιακό περιβάλλον υγείας 
και σε επαγγελματικό περιβάλλον υγειονομικής φροντίδας και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί αποκλειστικά και μόνο στα δωμάτια των ασθενών και 
σε τμήματα που προορίζονται για τη θεραπεία ή στα εξωτερικά ιατρεία 
διάγνωσης των νοσοκομείων και κλινικών. Στις δοκιμές ατρωσίας επιλέ-
χθηκαν και εφαρμόστηκαν τα πιο αυστηρά όρια αποδοχής.

b) �Πριν τη διαμόρφωση. 
c) �Αυτό το επίπεδο δοκιμής απαιτεί να υπάρχει ελάχιστη απόσταση τουλάχι-

στον 15 cm ανάμεσα στο ΚΛΙΝΙΚΟ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟ FLEX NIGHT PLUS  
00009812000000 και τις πηγές μαγνητικών πεδίων με τη συχνότητα δικτύου.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το θερμόμετρο είναι εγγυημένο για κάθε κατασκευαστικό ελάττωμα, υπό κανονικές συνθήκες 
χρήσης, σύμφωνα με τις οδηγίες στο εγχειρίδιο οδηγιών, για διάστημα δύο ετών από την ημε-
ρομηνία αγοράς. Αυτή η εγγύηση δεν θα εφαρμοστεί σε περίπτωση ζημιάς που προκύπτει από 
ακατάλληλη χρήση. Σε περίπτωση επισκευής κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, αποστέλ-
λετε το θερμόμετρο με τη σχετική απόδειξη αγοράς (πρέπει να παρουσιαστεί) στον διανομέα ο 
οποίος θα ασχοληθεί με την επισκευή ή τη δωρεάν αντικατάσταση. Αυτή η εγγύηση δεν παρέχει 
κανένα συγκεκριμένο νόμιμο δικαίωμα στον αγοραστή. Τα δικαιώματα του αγοραστή ενδέχεται 
να διαφέρουν από χώρα σε χώρα ή από κράτος σε κράτος. Το προϊόν που χρησιμοποιείται και 
συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης δεν έχει περιορισμένη ωφέλιμη ζωή. Σε περίπτωση 
θραύσης ή ζημιάς, απορρίψτε σύμφωνα με τις οδηγίες.

TR  FLEX NIGHT PLUS KLİNİK TERMOMETRE 

 TALİMATLAR 
 ��Lütfen kullanmadan önce güvenlik talimatlarını ve kullanım talimatlarını 
dikkatli bir şekilde okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.

UYARILAR
Sensörü kullanım öncesinde ve sonrasında temizleyin ve sterilize edin.  Çocukların 
ve bilişsel engellere sahip olan kişilerin ulaşamayacağı güvenli bir yerde muhafaza 
edin, bu bir oyuncak değildir. Ateş ölçümü sırasında kesinlikle çocukları yalnız bı-

rakmayın. Termometre çocuklar tarafından yutulabilecek ve boğulma ya da iç yaralanmalara 
neden olacak küçük parçalar (piller, vb.) içerir. Bilişsel engelli kişiler veya çocuklar tarafından 
herhangi bir şekilde kullanımı bir yetişkinin gözetimi altında olmalıdır: sensörün ucu, eğer 
gözlerin yakınına getirilirse tehlikeli olabilir. Termometre yalnızca vücut sıcaklığının ölçülmesi 
için tasarlanmıştır. Ürünün bir yere çarpması, düşmesi veya ürünün çalışmasıyla ilgili şüphe 
duyulması halinde, distribütörle irtibata geçin. Termometreyi onarmaya kalkışmayın. Şüphe 
veya ateşin yükselmesi halinde, doktora başvurunuz. Kullanımdan sonra termometreyi tozdan 
uzak, serin ve kuru bir yere yerleştirin. İlk kez kullanıldıktan ve sonraki her kullanımından sonra, 
termometre saklama ve taşıma için belirtilen koşullara uygun sıcaklık ve nem seviyelerinde 
muhafaza edilmelidir. Ateşi ölçerken termometrenin düzgün bir şekilde yerleştirilmesi, doğru-
luk için önemlidir. Ateşin ölçülmesinden önceki 15 dakika boyunca, sıcak veya soğuk içecekler 
içmekten, fiziksel egzersizden, duş almaktan veya banyo yapmaktan ya da sigara içmekten 
kaçınınız. Rektal ve oral kullanım için tasarlanmış doğrudan ölçüm termometresi; tedbir almak 
kaydıyla koltuk altında kullanılmasına izin verilir. Yeniden kalibrasyon gerekmez. Ateşin doğru 
bir şekilde ölçülmesi için, aşağıdaki talimatları takip edin. 
KULLANIM TALİMATLARI:
1. AÇMA/KAPAMA düğmesine basarak termometreyi açınız
2. �Ekran, aşağıdaki tüm bölümleri aşağıdaki sırayla gösterecektir: » “Alınan son ölçüm” 

(örn., 36,0°C M/96,8°F M) » ölçümün başladığını bildirmek üzere, yanıp sönen °C/°F ile 
“Lo°C/Lo°F”;

3. Termometreyi yerleştirin: 
a. �Oral kullanım (~10 sn.): Probun uç kısmını ağzınızın alt kısmına, dilinizin altına yerleştirin ve 

ağzınızı kapatın.
b. �Rektal kullanım (~10 sn.): Sensörün ucunu birkaç mm (15 mm’den fazla olmamak kaydıyla) 

rektuma sokun. Bu işlemi gerçekleştirirken herhangi bir dirençle karşılaşırsanız, derhal işlemi 
durdurun. Bir bebeğin ateşini rektal olarak ölçmek için, bebeği sert bir zemin üzerinde yana 
doğru yatırın ve ölçüm sırasında dönmesini önlemek için emniyetli bir şekilde tutarak ba-
caklarını göğsüne doğru kaldırın. Vücut iç sıcaklığının daima vücut dış sıcaklığından biraz 
daha yüksek (yaklaşık 0,5°C) olduğunu unutmayın. Uç kısmına losyon veya vazelin sürmeyin.

4. �Ölçüm tamamlandığında, bir bip sesi ile uyarı verilir. Sıcaklığın okunmasını kolaylaştırmak 
için ekran birkaç saniye yanar. ATEŞ GÖSTERGESİ: sıcaklık ≥37,8 °C (≥ 100,0 °F) ise, ayırt 
edici bir şekilde sesli ikaz verilecek ve çatık kaşlı bir simge görüntülenecektir .

5. �Lo°C/ Lo°F görüntülenirse, termometre, ölçüm aralığının minimum sınırı altındaki bir sıcaklığı 
ölçmüştür. Hi°C/ Hi°F görüntülenirse, termometre, ölçüm aralığının maksimum değeri üstün-
deki bir sıcaklığı ölçmüştür. Bu durumlarda termometrenin doğru bir şekilde yerleştirildiğinin 
kontrol edilmesini ve ölçümün tekrarlanmasını öneriyoruz. “ERR” belirirse, termometre düz-
gün çalışmıyordur. Müşteri Hizmetlerimiz ile irtibata geçin.

6. �Ölçüm sonrasında düğmeye basarak termometreyi kapatın (AÇIK unutursanız, yaklaşık 10 
dakika sonra otomatik olarak kapanacaktır). “ERR” belirirse, termometre düzgün çalışmıyordur. 
Müşteri Hizmetlerimiz ile irtibata geçin.

KOLTUK ALTINDAN ÖLÇÜM YAPILMASI DURUMUNDA ALINACAK TEDBİRLER
Termometre doğrudan ve hızlı ölçüm yapılmasına yönelik olduğu için, rektal ve oral kulla-
nım öneriyoruz. 
Koltuk altı sıcaklığını ölçmeniz gerekiyorsa, koltuk altı sıcaklığının dengelenmesi için şu 
tedbirleri alın:
- Koltuk altının kuru olduğundan emin olun;
- �Termometre hala kapalıyken, ucu koltuk altınıza yerleştirin ve kolunuzu vücudunuza sıkı bir 

şekilde bastırarak, ölçümden önce yaklaşık 60 saniye boyunca bu şekilde kalın;
- �“Kullanım talimatları” paragrafında belirtildiği şekilde ölçüme devam edin.

SESSİZ MODU SEÇME
Sessiz Moda geçmek için, termometre kapalıyken, AÇIK/KAPALI düğmesini yaklaşık 2 saniye 
basılı tutun; ardından Sessiz Mod seçim menüsüne girilir. Varsayılan seçim ‘Açık’ olarak ayarlıdır. 
Düğmeyi serbest bırakın. Sessiz Modu ‘Açık’ veya ‘Kapalı’ olarak ayarlamak için düğmeye basın. 
Termometre otomatik olarak kapanacak ve ayarlanan Sessiz Mod yapılandırmasını kaydedecektir.
°C/°F ÖLÇÜM BİRİMİNİN SEÇİLMESİ
Ölçüm birimini değiştirmek için, termometre kapalı iken, AÇIK/KAPALI düğmesini en az 5 
saniye süreyle basılı tutun; ardından ölçüm birimi °C/°F seçim menüsüne girilir. Varsayılan 
seçim °C olarak ayarlıdır. Düğmeyi serbest bırakın. Ölçüm birimini °C veya °F olarak ayarlamak 
için düğmeye basın. Termometre otomatik olarak kapanacak ve ayarlanan ölçüm birimini 
kaydedecektir.
PİLİN DEĞİŞTİRİLMESİ
Termometre, ortalama yakl. 1000 ölçüm ömrüne sahip bir CR 2032 pil ile çalışır. Pilin azaldı-
ğını göstermek için l  sembolü görüntülenir. Derhal pili değiştirin. Pili değiştirmek için: 
bir alet yardımıyla pil kapağını saat yönünün tersine 45° çevirerek pil bölmesini açın. Boş 
pili çıkartınız ve pozitif “+” kutbu yukarı bakacak şekilde yeni bir pil takın. Saat yönünde 45° 
çevirerek bölme kapağını kapatın. Eski pilleri, bu kılavuzun sonundaki talimatları takip ederek 
ayrılmış atık toplama muhafazalarına atın. Pilleri ve pil bölmesi kapağını çocukların erişeme-
yeceği bir yerde muhafaza edin: yutulmaları halinde toksik etki yaratabilir, iç yaralanmalara 
veya boğulmaya sebep olabilir.
TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON
Termometre ve probu, alkol veya bir dezenfektan solüsyonla nemlendirilmiş hidrofil pamuk 
kullanarak temizlenebilir. Prob su geçirmez özelliktedir. Alet su geçirmez özellikte değildir. Sı-
vıya batırmayın veya içerisine su ya da diğer sıvıların girmesine izin vermeyin. Asla aşındırıcı 
deterjanlar, solventler veya benzen kullanmayın: bunlar termometre kabına zarar verebilir 
veya bunu kirletebilir.
TEKNİK ÖZELLİKLER
- �Sıcaklık ölçüm aralığı: 32 °C (90,0 °F) - 42,9 °C  (109.2 °F)
- �Hassasiyet: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95,9°F) - 42,0°C (107,6°F); ±0,2°C [0,4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Güç kaynağı: CR 2032:1,5V DC pil veya eşdeğeri
- �Tahmini ölçüm süresi: Test ortamında 10 saniye
- �İşletim sıcaklığı: 55°C - 40°C (50°F - 104°F), nem 15% - 95%RH yoğuşmasız, 700-1060hPa
- �Hizmet ömrü 3 yıl veya 10.000 ölçümdür

Parti numarası Katalog Numarası

Sensör BF uygulamalı bir parçadır Üretici

SAKLAMA VE TAŞIMA KOŞULLARI

Sıcaklık -20 °C / 55 °C 
(-4,0°F / 131,0°F)

Nem %15 - %95BN 
yoğuşmasız

Basınç: 700-1060 hPa

ТЕРМОМЕТР FLEX NIGHT PLUS (ФЛЕКС НАЙТ ПЛЮС)  00009812000000 
предназначен для использования в электромагнитной среде, указан-
ной ниже. Покупатель или пользователь ТЕРМОМЕТРА FLEX NIGHT PLUS 
(ФЛЕКС НАЙТ ПЛЮС)  00009812000000 должен убедиться в том, что 
прибор используется в соответствующей среде.

Руководство и декларация производителя – электромагнитное излучение

Явление Профессиональные услуги в 
области здравоохранения a)

ДОМАШНЯЯ
СРЕДА a)

Частота 
кондуктивных 
помех, 
излучаемых 
в радио-
частотном 
диапазоне

a)
CISPR 11 
Группа 1, 
класс В

Нелинейные 
искажения 
и колебания 
напряжения/ 
мерцания

Не применяется

a) �Данный прибор пригоден для использования в домашней и профес-
сиональной медицинской среде, ограниченной палатами и отделе-
ниями, предназначенными для лечения и амбулаторной диагностики 
в больницах и клиниках. Были учтены и применены самые строгие 
допустимые ограничения, предусмотренные для 1-й группы класса 
B (CISPR 11).

Руководство и декларация производителя – Электромагнитное излучение - Порт : Корпус

Явление

Помехоустойчивость - испыта-
тельные уровни

Учреждения 
здравоохра-

нения 
ДОМАШНЯЯ

СРЕДА a)

ЭЛЕКТРОСТАТИ-
ЧЕСКИЙ
РАЗРЯД

МЭК 61000-
4-2

± 8 кВ контакт
± 2 кВ, ±4кВ ±, ±8 кВ, ±15 кВ 
в воздухе

Радиочастот-
ные электро-
магнитные 
поля 

МЭК 61000-
4-3

a)
10 В/м b)
80 MГц – 2,7 ГГц 
80% АМ на 
частоте 1 кГц 

Поля возле 
беспроводно-
го оборудова-
ния радио-
частотной 
связи

МЭК 61000-
4-3

СООТВЕТСТВУЕТ ТРЕБОВАНИЯМ
ПРИМЕЧАНИЕ: дополнительную 
информацию о расстояниях, 
которые необходимо соблюдать 
между переносным и мобильным 
радиочастотным оборудованием 
(передатчиками) и ТЕРМОМЕТР 
FLEX NIGHT PLUS (ФЛЕКС НАЙТ 
ПЛЮС)  00009812000000, мож-
но запросить у компании Artsana 
S.p.A., используя контактную 
информацию, приведённую в дан-
ном руководстве. Тем не менее, 
желательно держать термометр 
на соответствующем расстоянии 
(не менее 1 м) от мобильных теле-
фонов и других радиочастотных 
передатчиков, чтобы свести к ми-
нимуму возможные помехи.

НОМИНАЛЬНАЯ 
мощность и ча-
стота магнитных 
полей

IEC 61000-4-8 30 A/м c)
50 Гц или 60 Гц

a) �Данный прибор пригоден для использования в домашней и профес-
сиональной медицинской среде, ограниченной палатами и отделени-
ями, предназначенными для лечения и амбулаторной диагностики в 
больницах и клиниках. При испытаниях на помехоустойчивость учи-
тывались и применялись самые строгие ограничения.

b) �До модуляции. 
c) �Данный измерительный уровень допускает минимальное расстояние не 

менее 15 см между ТЕРМОМЕТР FLEX NIGHT PLUS (ФЛЕКС НАЙТ ПЛЮС) 
 00009812000000 и источниками магнитных полей силовой частоты.

ГАРАНТИЯ
Термометр имеет гарантию на любой производственный дефект при нормальных условиях 
эксплуатации, в соответствии с инструкцией, сроком на два года с даты покупки. Данная 
гарантия не будет применяться в случае ущерба, вызванного ненадлежащим использова-
нием. При необходимости гарантийного ремонта отправьте термометр с соответствующим 
доказательством покупки (для предъявления) дистрибьютору, который займётся ремонтом 
или бесплатной заменой. Настоящая гарантия не даёт покупателю никакого особого права 
юридического характера. Права покупателей меняются в зависимости от страны или региона 
проживания. Изделие, при соответствующем инструкции по эксплуатации использовании и 
уходе, имеет неограниченный срок полезной службы. В случае поломки или повреждений 
утилизируйте согласно инструкции.

IT) QUESTO PRODOTTO È CONFORME ALLA DIRETTIVA 2012/19/UE. Il simbolo del cestino 
barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo 
essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta 
differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente è responsabile del 
conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. L’adeguata raccolta 
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’am-
biente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto. Lo smaltimento 
abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta delle sanzioni amministrative stabilite per 
legge.Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio 
locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

EN) THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE DIRECTIVE 2012/19/EU. The crossed bin symbol 
on the appliance indicates that the product, at the end of its life, must be disposed of separately 
from domestic waste, either by taking it to a separate waste disposal site for electric and elec-
tronic appliances or by returning it to your retailer when you buy another similar appliance. The 
user is responsible for taking the appliance to a special waste disposal site at the end of its life. If 
the unwanted appliance is collected correctly as separate waste, it can be recycled, treated and 
disposed of ecologically; this avoids a negative impact on both the environment and health, and 
contributes towards the recycling of the product’s materials. For further information regarding the 
waste disposal services available, contact your local waste disposal agency or the shop where you 
bought the appliance.

FR) CE PRODUIT EST CONFORME À LA DIRECTIVE 2012/19/UE. Le symbole de la pou-
belle barrée sur l’appareil indique que ce produit, à la fin de sa propre vie utile, devra être traité 
séparément des autres déchets domestiques ; il faudra donc l’apporter dans un centre de collecte 
sélective pour les appareillages électriques et électroniques, ou bien le remettre au revendeur lors 
de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. ‌L’utilisateur est responsable du retour de l’appareil, 
à la fin de sa vie, aux structures de collecte appropriées. Une collecte sélective adéquate, visant à 
envoyer l’appareil que l’on n’utilise plus au recyclage, au traitement et à l’élimination compatible 
avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur l’environnement et sur 
la santé, et favorise le recyclage des matériaux dont le produit est composé. Pour obtenir des 
renseignements plus détaillés sur les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local 
d’élimination des déchets, ou bien au magasin où l’appareil a été acheté.

DE) DIESES PRODUKT ENTSPRICHT DER RICHTLINIE 2012/19/EU. Die durchgestrichene 
Abfalltonne, die auf diesem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass dieses Produkt nach dem Ende 
seiner Betriebszeit getrennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. Entweder sollte es an 
einer Sammelstelle für elektrische und elektronische Altgeräte abgegeben werden oder, bei Kauf 
eines neuen Geräts, dem Verkäufer zurückgegeben werden. Der Verbraucher ist in jedem Falle 
verantwortlich für die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts nach Ende der Betriebszeit. Nur 
bei Abgabe des Geräts an einer geeigneten Sammelstelle ist es möglich das Produkt so zu ver-
arbeiten, zu recyceln und umweltgerecht zu entsorgen, dass einerseits Werkstoffe und Materialien 
wieder verwendet werden können und andererseits negative Folgen für Umwelt und Gesundheit 
ausgeschlossen werden. Nähere Auskunft bekommen Sie bei ihrem örtlichen Amt für Abfallent-
sorgung oder bei Ihrem Händler.

ES) ESTE PRODUCTO ES CONFORME A LA DIRECTIVA 2012/19/UE. El símbolo del conte-
nedor de basura tachado que se encuentra en el aparato indica que el producto, al final de su 
vida útil, deberá eliminarse separadamente de los desechos domésticos y por lo tanto deberá 
entregarse a un centro de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrónicos o al vendedor 
cuando compre un nuevo aparato similar. El usuario es responsable de entregar el aparato agotado 
a las estructuras apropiadas de recogida. La adecuada recogida selectiva para el envío sucesivo 
del aparato fuera de uso al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación compatible con el ambiente, 
contribuye a evitar posibles efectos negativos en el ambiente y en la salud y favorece el reciclaje de 
los materiales de los que está compuesto el producto. Para informaciones más detalladas inheren-
tes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio local de eliminación de desechos, o a 
la tienda donde compró el aparato.

PT) ESTE PRODUTO É CONFORME À DIRECTIVA 2012/19/UE. O símbolo do lixo com a cruz 
contido no aparelho indica que o produto, ao terminar a própria vida útil, deve ser eliminado se-
paradamente dos lixos domésticos, e deve ser levado a um centro de recolha diferenciada para 
aparelhos elétricos e eletrónicos ou entregue ao revendedor onde for comprado um novo aparelho 
equivalente. O utente é responsável pela entrega do aparelho às estruturas apropriadas de reco-
lha no fim da sua vida útil. A recolha apropriada diferenciada para o posterior encaminhamento 
do aparelho inutilizado à reciclagem, ao tratamento e à eliminação compatível com o ambiente, 
contribui para evitar possíveis efeitos negativos no ambiente e na saúde e facilitar a reciclagem 
dos materiais com os quais o produto é composto. Para informações mais detalhadas inerentes 
aos sistemas de recolha disponíveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se à 
loja onde foi efetuada a compra.

NL) DIT PRODUCT IS CONFORM DE RICHTLIJN 2012/19/EU. Het symbool met de door-
streepte vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product op het einde van zijn levenscyclus 
afzonderlijk van het gewoon huishoudelijk afval moet worden afgedankt en hiervoor naar een cen-
trum voor gescheiden afvalophaling voor de recyclage van elektrische en elektronische apparatuur 
wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan de verkoper op het moment waarop een nieuw gelijk-
aardig apparaat wordt aangekocht. De gebruiker is er verantwoordelijk voor het apparaat op het 
einde van de levenscyclus naar een structuur voor afvalophaling te brengen. De correcte geschei-
den afvalophaling met het oog op de daaropvolgende recyclage, verwerking en milieuvriendelijke 
afdanking van het apparaat draagt bij tot het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op 
het milieu en de gezondheid en bevordert de recyclage van de materialen waaruit het product 
is samengesteld. Voor meer gedetailleerde informatie over de recyclage van dit product en de 
beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale dienst voor afvalophaling of de winkel 
waar u het product hebt gekocht.

PL) PRODUKT SPEŁNIA WYMOGI ZARZĄDZENIA 2012/19/UE. Symbol przekreślonego kosza 
znajdujący się na urządzeniu oznacza, że wyrobu nim oznaczonego nie wolno wyrzucać wraz z 
innymi odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy oddać do punktu zbiórki odpadów 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić go sprzedawcy. Użytkownik jest odpowie-
dzialny za oddanie urządzenia, gdy przestanie je użytkować do odpowiedniego punktu zbiórki 
odpadów lub do sprzedawcy. Odpowiednia segregacja śmieci w celu późniejszej obróbki, odzysku 
lub zniszczenia przyczynia się do uniknięcia negatywnych efektów na środowisko i na zdrowie oraz 
umożliwia odzysk surowców, z których wykonano produkt. W celu uzyskania szczegółowych infor-
macji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy zwrócić się do lokalnej służby 
oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

EL) ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ ΑΥΤΌ ΕΊΝΑΙ ΣΎΜΦΩΝΟ ΜΕ ΤΟΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΌ ΚΑΝΟΝΙΣΜΌ 2012/19/EE. 
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προϊόν, στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και να 
μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέ-
φεται στον μεταπωλητή κατά την αγορά μιας καινούργιας αντίστοιχης συσκευής. Ο χρήστης έχει 
την ευθύνη μεταφοράς της συσκευής στον κατάλληλο χώρο συλλογής κατά το τέλος της ωφέλιμης 
ζωής της. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, επεξεργασία και οικολο-
γική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα 
συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

TR) BU ÜRÜN 2012/19/AB DIREKTIFINE UYGUNDUR. Cihazın üzerinde bulunan üzeri çizili 
sepet sembolü, ürünün kullanım ömrünün sonunda ev atıklarından ayrı olarak bertaraf edilmesi 
gerektiği doğrultusunda, elektrikli ve elektronik cihazların yeniden dönüştürülmesi için ayrıfltırmalı 
bir çöp toplama merkezine götürülmesi veya benzer yeni bir cihaz satın alındığında ürünün satıcıya 
teslim edilmesi gerektiğini belirtir. Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün sonunda, cihazın uygun 
toplama merkezlerine tesliminden sorumludur. Elden çıkarılmak istenen cihazın çevreye uygun 
yeniden dönüştürülme, işlenme ve bertaraf edilmesine yönelik uygun ayrıştırmalı çöp toplama, 
bu durum, çevre ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etkilerin önlenmesini sağlar ve ürünün oluş-
turulduğu malzemelerin geri dönüşümüne katkıda bulunur. Mevcut çöp toplama sistemleri ile 
ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almış olduğunuz 
mağazaya başvurunuz.

RU) ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ СООТВЕТСТВУЕТ ДИРЕКТИВЕ 2012/19/ЕU. Приведенный на 
приборе символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце срока службы это изделие, 
которое следует сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, необходимо сдать в пункт 
сбора вторсырья для переработки электрической и электронной аппаратуры, или сдать про-
давцу при покупке новой эквивалентной аппаратуры. Пользователь несёт ответственность за 
сдачу прибора в конце его срока службы в специальные организации сбора. Надлежащий 
сбор вторсырья с последующей сдачей старого прибора на повторное использование, 
переработку и утилизацию без нанесения ущерба окружающей среде помогает снизить 
отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а также способствует повторному 
использованию материалов, из которых состоит изделие. Более подробные сведения об име-
ющихся способах сбора Вы можете получить, обратившись в местную службу вывоза отходов 
или же в магазин, где Вы купили изделие.

IT) CONFORMITA’ ALLA DIRETTIVA EU 2006/66 CE. Il simbolo del cestino barrato riportato sul-
le pile o sulla confezione del prodotto, indica che le stesse, alla fine della propria vita utile, dovendo 
essere trattate separatamente dai rifiuti domestici, non devono essere smaltite come rifiuto urbano 
ma devono essere conferite in un centro di raccolta differenziata oppure riconsegnate al rivenditore 
al momento dell’acquisto di pile ricaricabili e non ricaricabili nuove equivalenti. L’eventuale simbolo 
chimico Hg, Cd, Pb, posto sotto al cestino barrato indica il tipo di sostanza contenuta nella pila: Hg 

- �Temperatura stosowania: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), wilgotność 15% - 95%RH bez konden-
sacji, 700-1060 hPa

- �Oczekiwana trwałość wynosi 3 lata lub 10 000 pomiarów

Numer partii Kod produktu

Sonda jest częścią
aplikacyjną typu BF Producent

WARUNKI TRANSPORTU I PRZECHOWYWANIA

Temperatura -20°C / 55°C 
(-4,0°F / 131,0°F)

Wilgotność 15% - 95% RH 
bez kondensacji

Ciśnienie: 700-1060 hPa

IP 22 stopień ochrony przed penetracją ciał stałych i cieczy (kapanie - nachylenie 15°).
Data produkcji:
Datę produkcji urządzenia można odczytać z kodu partii: 10RRMMXXXX (gdzie: RR=rok; 
MM=miesiąc; XXXX=numer kolejny).
Zgodny z dyrektywą MDD 93/42/EWG i 2007/47/WE
Spełnia wymogi normy ISO 80601-2-56 Medyczne urządzenia elektryczne - Część 2-56: 
Wymagania szczegółowe dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczego dzia-
łania termometrów medycznych do pomiaru temperatury ciała.
KOMPATYBILNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA
Urządzenia elektromedyczne wymagają szczególnych środków ostrożności w kwestii 
kompatybilności elektromagnetycznej i trzeba je instalować oraz uruchamiać zgodnie z po-
danymi informacjami na temat kompatybilności elektromagnetycznej. Interferencja często-
tliwości radiowych/elektromagnetycznych (CEM/RFI): odczyty pomiarów mogą podlegać 
zakłóceniom, jeżeli urządzenie jest używane w polu elektromagnetycznym o częstotliwości 
radiowej wynoszącej 10 Volt/metr lub więcej, jednak parametry robocze urządzenia nie 
zostaną zmienione w sposób trwały. Aby uniknąć zakłóceń, termometr należy trzymać w 
odległości co najmniej 1 m od nadajników częstotliwości radiowych.  

TERMOMETR LEKARSKI FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 zaprojek-
towano do użytku w otoczeniu elektromagnetycznym o podanych poniżej 
parametrach. Nabywca lub użytkownik TERMOMETRU LEKARSKIEGO FLEX 
NIGHT PLUS  00009812000000 musi się upewnić, że jest on używany 
w takich właśnie warunkach.

Deklaracja producenta i wytyczne – emisja fal elektromagnetycznych

Zjawisko Profesjonalne placówki opieki 
zdrowotnej a)

OTOCZENIE
DOMOWE a)

EMISJE częstotli-
wości radiowych 
przewodzone 
i promieniowane

a)
CISPR 11 
Grupa 1 
Klasa B

Zniekształ-
cenia 
harmoniczne 
i wahania na-
pięcia/flicker 
(migotanie)

Nie dotyczy

a) �Urządzenie jest przeznaczone do użytku w otoczeniu domowym oraz 
w środowisku profesjonalnej opieki medycznej, wyłącznie w oddziałach 
pacjentów oraz w pomieszczeniach przeznaczonych do leczenia lub 
diagnostyki ambulatoryjnej w szpitalach lub klinkach. Uwzględniono i 
przyjęto najwyższe limity dopuszczenia, przewidziane dla Grupy 1 Klasa 
B (CISPR 11).

Deklaracja produktu i wytyczne – Odporność elektromagnetyczna – Port: Obudowa

Zjawisko

Poziomy badania odporności

Profesjonalne 
placówki 

opieki 
zdrowotnej 

OTOCZENIE
DOMOWE a)

WYŁADOWANIA
ELEKTROSTA-

TYCZNE
IEC 61000-4-2

± 8 kV dotykowe
± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
powietrze

Pola elektro-
magnetyczne 
promieniowa-
ne o często-
tliwościach 
radiowych 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80 MHz – 2,7 GHz 
80% AM 1 kHz 

Pola w pobliżu 
bezprzewodo-
wych urzą-
dzeń komu-
nikacyjnych o 
częstotliwości 
radiowej

IEC 61000-4-3

ZGODNE
UWAGA: dodatkowe informacje na 
temat odległości pomiędzy mo-
bilnym i przenośnym sprzętem do 
komunikacji radiowej (nadajniki) a 
TERMOMETR LEKARSKI FLEX NI-
GHT PLUS  00009812000000 
można uzyskać kontaktując się ze 
spółką Artsana S.p.A. przy użyciu 
danych kontaktowych podanych 
w tej instrukcji. W celu zmniejszenia 
do minimum możliwych zakłóceń, 
zaleca się jednak trzymanie termo-
metru w odpowiedniej odległości 
(przynajmniej 1 m) od telefonów 
komórkowych lub innego sprzętu 
komunikacji radiowej.

Pola ma-
gnetyczne o 
ZNAMIONOWEJ 
częstotliwości 
sieciowej

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz lub 60 Hz

a) �Urządzenie jest przeznaczone do użytku w otoczeniu domowym oraz w 
środowisku profesjonalnej opieki medycznej, wyłącznie w oddziałach pa-
cjentów oraz w pomieszczeniach przeznaczonych do leczenia lub diagno-
styki ambulatoryjnej w szpitalach lub klinkach. W badaniach odporności 
uwzględniono i zastosowano najbardziej rygorystyczne limity akceptacji.

b)� Przed modulacją. 
c) �Ten poziom testu zakłada zachowanie pomiędzy TERMOMETR LEKARSKI 

FLEX NIGHT PLUS  00009812000000 a źródłami pól magnetycznych o 
częstotliwości sieciowej odległości co najmniej 15 cm.

GWARANCJA
Na termometr udziela się gwarancji od wszelkich wad produkcyjnych. Gwarancja obowiązuje 
w przypadku użytkowania termometru w standardowych warunkach, zgodnie z zaleceniami 
instrukcji obsługi, przez dwa lata od daty zakupu. Gwarancja nie obowiązuje w przypadku szkód 
wynikających z nieprawidłowego użytkowania. W razie konieczności naprawy w okresie objętym 
gwarancją, wysłać termometr wraz z dowodem zakupu (do okazania) do sprzedawcy, który 
wykona naprawę lub bezpłatnie wymieni produkt. Niniejsza gwarancja nie zapewnia nabywcy 
żadnych konkretnych praw. Prawa nabywcy mogą się zmieniać w zależności od miejscowości 
lub kraju. Produkt, użytkowany i przechowywany zgodnie z instrukcją obsługi, nie ma nieskoń-
czonego okresu przydatności. W przypadku uszkodzenia lub zniszczenia zutylizować zgodnie z 
instrukcjami.

EL  ΚΛΙΝΙΚΟ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟ FLEX NIGHT PLUS 

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 �Πριν από τη χρήση διαβάστε προσεκτικά τις προειδοποιήσεις και τον 
τρόπο χρήσης και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Πριν και μετά τη μέτρηση καθαρίστε και απολυμάνετε τον αισθητήρα.  Φυλάξτε 
το σε ασφαλές μέρος και μακριά από παιδιά ή άτομα με μειωμένες γνωστικές 
ικανότητες, δεν είναι παιχνίδι. Ποτέ μην αφήνετε μόνο του το παιδί κατά τη διάρ-

κεια μέτρησης της θερμοκρασίας. Το θερμόμετρο περιέχει μικρά κομμάτια (μπαταρίες, κλπ.) 
που μπορούν να καταποθούν από τα παιδιά και να οδηγήσουν σε ασφυξία ή εσωτερικούς 
τραυματισμούς. Οποιαδήποτε χρήση σε άτομα με διαταραχές των γνωστικών ικανοτήτων 
ή στο παιδί πρέπει να επιβλέπεται από έναν ενήλικα: κατά τη μέτρηση της θερμοκρασίας, η 
άκρη του μετρητικού καθετήρα μπορεί να γίνει επικίνδυνη εάν είναι κοντά στα μάτια. Αυτό 
το θερμόμετρο προορίζεται αποκλειστικά για τη μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος. 
Σε περίπτωση προσκρούσεων, πτώσεων ή εάν υπάρχουν αμφιβολίες σχετικά με τη λειτουργία 
του προϊόντος, απευθυνθείτε στο διανομέα. Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε το θερμό-
μετρο. Σε περίπτωση αμφιβολίας ή ανόδου της θερμοκρασίας συμβουλευτείτε τον γιατρό. 
Μετά τη χρήση φυλάξτε το θερμόμετρο σε δροσερό και στεγνό μέρος μακριά από σκόνη. Το 
θερμόμετρο, μετά την πρώτη χρήση και μεταξύ διαδοχικών χρήσεων, πρέπει να διατηρείται σε 
συνθήκες θερμοκρασίας και υγρασίας που πληρούν τα όρια που καθορίζονται για τις συνθήκες 
μεταφοράς και αποθήκευσης. Η ορθή τοποθέτηση του θερμόμετρου είναι πολύ σημαντική για 
την ακριβή μέτρηση της θερμοκρασίας. Αποφύγετε να πιείτε ζεστά ή κρύα ποτά, να κάνετε 
σωματική άσκηση, να κάνετε μπάνιο ή ντους και να καπνίσετε 15 λεπτά πριν από τη μέτρηση. 
Θερμόμετρο για άμεση μέτρηση, ενδείκνυται για πρωκτική και στοματική χρήση, η μασχαλιαία 
χρήση επιτρέπεται με προφυλάξεις. Δεν απαιτεί εκ νέου βαθμονόμηση. Για να είστε βέβαιοι ότι 
η μέτρηση της θερμοκρασίας γίνεται σωστά, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. 
ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ:
1. Ενεργοποιήστε το θερμόμετρο πιέζοντας το πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (ON/OFF)
2. �Στην οθόνη εμφανίζονται κατά σειρά τα ακόλουθα τμήματα: » “Τελευταία μέτρηση” 

(π.χ., 36,0 °C M/96,8 °F M) » “Lo°C/Lo°F” με αναβόσβημα του °C/°F υποδεικνύοντας ότι η 
μέτρηση έχει ξεκινήσει.

3. Τοποθετήστε το θερμόμετρο: 
α. �Στοματική χρήση (~10 δευτ.): τοποθετήστε τη μύτη του αισθητήρα στην κάτω πλευρά του 

στόματος, κάτω από τη γλώσσα και κλείστε το στόμα.
β. �Πρωκτική χρήση (~10 δευτ.): τοποθετήστε την άκρη του καθετήρα στο ορθό για λίγα 

χιλιοστά (όχι περισσότερο από 15 mm). Αν κατά τη διάρκεια της ενέργειας αυτής νιώσετε 
αντίσταση, διακόψτε αμέσως. Για να μετρήσετε τη θερμοκρασία στο νεογέννητο μέσω του 
πρωκτού, ξαπλώστε το μωρό σε μια σκληρή επιφάνεια στο πλάι και μετακινήστε τα πόδια 
του προς το στήθος με τρόπο ώστε να μην μπορεί να γυρίσει κατά τη διάρκεια της μέτρησης. 
Λάβετε υπόψη ότι η εσωτερική θερμοκρασία του σώματος είναι πάντα ελαφρώς υψηλότερη 
από την εξωτερική (περίπου 0,5 °C). Μη χρησιμοποιείτε αλοιφές, βαζελίνη στη μύτη.

4. �Ένα ηχητικό σήμα ειδοποιεί ότι έχει γίνει η μέτρηση. Η οθόνη ανάβει για μερικά δευτε-
ρόλεπτα για να διευκολυνθεί η ανάγνωση της θερμοκρασίας. ΔΕΙΚΤΗΣ ΠΥΡΕΤΟΥ: Αν η 
θερμοκρασία είναι ≥37,8 °C (≥ 100,0 °F) ο βομβητής θα παράξει έναν ήχο μπιπ με χαρακτη-
ριστικό μοτίβο και θα εμφανιστεί το εικονίδιο με το συνοφρύωμα .

5. �Αν εμφανίζεται η ένδειξη Lo°C/ Lo°F το θερμόμετρο μέτρησε μια θερμοκρασία χαμηλότερη 
από την ελάχιστη τιμή του διαστήματος μέτρησης. Αν εμφανίζεται η ένδειξη Hi°C/ Hi°F το 
θερμόμετρο μέτρησε μια θερμοκρασία χαμηλότερη από τη μέγιστη τιμή του διαστήματος 
μέτρησης. Σε αυτές τις περιπτώσεις συνιστάται να βεβαιώνεστε ότι τοποθετήθηκε σωστά 
το θερμόμετρο και να επαναλαμβάνετε τη μέτρηση. Αν εμφανίζεται η ένδειξη “ERR” το 
θερμόμετρο παρουσιάζει προβλήματα λειτουργίας: Απευθυνθείτε στην Υπηρεσία Εξυπη-
ρέτησης Καταναλωτών.

6. �Μετά τη μέτρηση απενεργοποιήστε το θερμόμετρο πατώντας το κουμπί (αν το ξεχάσετε 
αναμμένο, θα σβήσει μόνο του μετά από περίπου 10 λεπτά). Αν εμφανίζεται η ένδειξη “ERR” 
το θερμόμετρο παρουσιάζει προβλήματα λειτουργίας: Απευθυνθείτε στην Υπηρεσία Εξυπη-
ρέτησης Καταναλωτών.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΜΕΤΡΗΣΗΣ ΣΤΗ ΜΑΣΧΑΛΗ
Δεδομένου ότι πρόκειται για θερμόμετρο άμεσης και ταχείας μέτρησης συνίσταται η στο-
ματική και πρωκτική χρήση. 
Αν πρέπει να κάνετε μια μέτρηση στη μασχάλη, λάβετε αυτά τα μέτρα προκειμένου να στα-
θεροποιηθεί η θερμοκρασία:
- Βεβαιωθείτε ότι η μασχάλη είναι στεγνή
- �Τοποθετήστε τη μύτη του απενεργοποιημένου θερμόμετρου και σφίξτε το μπράτσο πάνω στο 
σώμα παραμένοντας σε αυτή τη θέση για περίπου 60 δευτερόλεπτα πριν κάνετε τη μέτρηση;

- �Προχωρήστε στη μέτρηση με τον τρόπο που υποδεικνύεται στην παράγραφο “Τρόπος 
χρήσης”.

ΕΠΙΛΟΓΗ ΑΘΟΡΥΒΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Για μετάβαση στην αθόρυβη λειτουργία, με το θερμόμετρο απενεργοποιημένο, κρατήστε 
πατημένο το κουμπί ON/OFF για περίπου 2 δευτερόλεπτα, μετά από τα οποία θα εισέλθετε 
στο μενού επιλογής αθόρυβης λειτουργίας. Η προεπιλογή είναι ρυθμισμένη στο ‘On’ (Ενεργο-
ποιημένο). Αφήστε το κουμπί. Πατήστε το κουμπί για να ρυθμίσετε την αθόρυβη λειτουργία 
μεταξύ ‘On’ (ενεργοποίηση) ή ‘Off’ (απενεργοποίηση). Το θερμόμετρο θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα και θα αποθηκεύσει τη διαμόρφωση αθόρυβης λειτουργίας που επιλέχθηκε.
ΕΠΙΛΟΓΗ ΚΛΙΜΑΚΑΣ °C/°F
Για να περάσετε από τη μία επιλογή στην άλλη, με το θερμόμετρο απενεργοποιημένο, κρα-
τήστε πατημένο το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (ON/OFF) για τουλάχιστον 5 
δευτερόλεπτα, στη συνέχεια θα εισέλθετε στο μενού επιλογής της μονάδας μέτρησης °C/°F. 
Η προεπιλογή είναι ρυθμισμένη στο °C. Αφήστε το κουμπί. Πατήστε το κουμπί για να ρυθμί-
σετε τη μονάδα μέτρησης μεταξύ °C ή °F. Το θερμόμετρο θα απενεργοποιηθεί αυτόματα και 
θα αποθηκεύσει τη μονάδα μέτρησης που επιλέχθηκε.
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Το θερμόμετρο τροφοδοτείται από μια μπαταρία τύπου CR 2032 η μέση διάρκεια της 
οποίας είναι 1000 μετρήσεις. Η εμφάνιση του συμβόλου  υποδεικνύει ότι η μπαταρία 
είναι αποφορτισμένη. Αντικαταστήστε αμέσως τη μπαταρία. Για να αντικαταστήσετε τη 
μπαταρία: - ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας περιστρέφοντας το καπάκι αριστερόστροφα κατά 
45° με ένα εργαλείο. Αφαιρέστε την αποφορτισμένη μπαταρία και τοποθετήστε μια και-
νούργια με τον θετικό πόλο “+” γυρισμένο προς τα επάνω. Κλείστε ξανά το καπάκι της θήκης 
περιστρέφοντας δεξιόστροφα κατά 45°. Οι άδειες μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται στα 
ειδικά δοχεία ανακύκλωσης σύμφωνα με τις υποδείξεις στο τέλος των οδηγιών. Διατηρεί-
τε τις μπαταρίες και το κάλυμμα του χώρου μπαταριών μακριά από παιδιά: σε περίπτωση 
κατάποσης ενδέχεται να είναι τοξικές, να προκαλέσουν εσωτερικούς τραυματισμούς ή να 
προκαλέσουν ασφυξία.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Το θερμόμετρο και ο αισθητήρας του μπορούν να καθαρίζονται χρησιμοποιώντας ένα βαμ-
βακάκι εμποτισμένο με οινόπνευμα ή απολυμαντικό διάλυμα. Ο αισθητήρας είναι αδιάβροχος. 
Το όργανο δεν είναι αδιάβροχο, μην το βυθίζετε και μην αφήνετε να εισχωρήσει νερό ή άλλα 
υγρά. Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορρυπαντικά, διαλύτες ή βενζίνη: ενδέχεται να κατα-
στρέψουν ή να μολύνουν το περίβλημα του θερμομέτρου.
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
- �Εύρος μέτρησης θερμοκρασίας: 32 °C (90,0 °F) - 42,9 °C (109.2 °F)
- �Ακρίβεια: ±0,1 °C (0,2 °F) 35,5 °C (95,9 °F) - 42,0 °C (107,6 °F) ±0,2 °C [0,4 °F] <35,5 °C >42,0 °C
- �Τροφοδοσία: μπαταρία CR 2032:1.5V DC ή ισοδύναμη μπαταρία
- �Κατά προσέγγιση χρόνος μέτρησης: 10 δευτερόλεπτα σε περιβάλλον δοκιμής
- �Θερμοκρασία χρήσης: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), υγρασία 15% - 95%RH μη συμπυκνού-

μενη, 700-1060hPa

Katı ve sıvı nüfuzuna karşı koruma derecesi IP 22 (15° eğildiğinde su damlatma).
İmalat tarihi:
Ürünün imalat tarihi, parti kodunda bulunabilir: 10YYAAXXXX (burada: YY=yıl; AA=ay; 
XXXX=sıralı sayıdır).
MDD 93/42/EEC ve 2007/47/EC Direktifi’ne uygundur
ISO 80601-2-56 Tıbbi elektrikli ekipmanlar - Bölüm 2-56: Vücut sıcaklığı ölçümüne yönelik 
klinik termometrelerin temel güvenlik ve temel performansına ilişkin özel gereklilikler. 
ELEKTROMANYETİK UYUMLULUK
Tıbbi Elektrikli Cihazlar EMU’a ilişkin özel tedbirler gerektirir ve verilen EMU bilgilerine göre 
monte edilmeli ve hizmete alınmalıdır. Elektromanyetik/Radyo Frekansı Girişimi (EMU/
RFP): cihaz ≤ 10 Volt/metre’lik radyo frekansı bulunan bir elektromanyetik alanda kullanılı-
yorsa okumalar parazitlenmeye maruz kalabilir, fakat cihazın etkinliğinden kalıcı bir kayıp 
söz konusu olmaz. Parazitlenmeyi önlemek için, termometreyi RF vericilerinden en az 1 m 
mesafede tutun.  

FLEX NIGHT PLUS KLİNİK TERMOMETRE  00009812000000 ürünü, 
aşağıda verilen koşulları karşılayan bir elektromanyetik ortamda kulla-
nılmak üzere tasarlanmıştır. FLEX NIGHT PLUS KLİNİK TERMOMETRE  
00009812000000 ürününü satın alan ya da kullanan kişi, cihazın söz konusu 
koşullara uyan bir ortamda kullanılmasını sağlamaktan sorumludur.

Yönergeler ve Üretici Beyanı - Elektromanyetik Emisyonlar

Olgu Profesyonel sağlık tesisleri a) EV ORTAMI a)

İletilen ve 
yayılan radyo 
frekansı EMİS-
YONLARI

a) CISPR 11 
Grup 1 Sınıf B

Harmonik 
bozulma 
ve gerilim 
dalgalanmala-
rı/titreşim

Geçerli değil

a) �Cihaz, ev ortamında veya profesyonel sağlık tesislerinde kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır ve özellikle hastanelerde ve kliniklerde ayakta hasta 
tedavisi/tanısı için tahsis edilmiş odalarda ve hastane servislerinde kul-
lanılabilir. Grup 1 Sınıf B (CISPR 11) için oluşturulmuş en kısıtlayıcı kabul 
limitleri uygulanmıştır.

Üretici beyanı ve yönergeleri - Elektromanyetik bağışıklık - Port: Muhafaza

Olgu

Bağışıklık test seviyeleri

Profesyonel 
sağlık tesisleri EV ORTAMI a)

ELEKTROSTATİK
BOŞALMALAR IEC 61000-4-2 ± 8 kV kontak

± 2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV hava

Işınımlı, 
radyo frekansı 
elektromanye-
tik alanları 

IEC 61000-4-3 a)
10 V/m b)
80MHz – 2,7GHz 
1 kHz'de 
%80 AM 

RF kablosuz 
haberleşme 
cihazlarının 
yakınındaki 
alanlar

IEC 61000-4-3

UYGUN
NOT: Taşınabilir ve mobil RF haber-
leşme cihazları (vericiler) ile FLEX 
NIGHT PLUS KLİNİK TERMOMETRE 

 00009812000000 ürünü ara-
sında sağlanması gereken mesa-
feler hakkında daha fazla bilgi, bu 
kılavuzda verilen iletişim bilgileri 
kullanılarak Artsana S.p.A.'dan talep 
edilebilir. Ancak, olası herhangi bir 
parazitlenmeyi azaltmak, termo-
metrenin cep telefonlarından veya 
diğer RF haberleşme cihazlarından 
uygun bir mesafede (en az 1 m) 
tutulması tavsiye edilir.

NOMİNAL 
şebeke frekansın-
daki manyetik 
alanlar

IEC 61000-4-8 30 A/m c)
50 Hz veya 60 Hz

a) �Cihaz, ev ortamında veya profesyonel sağlık tesislerinde kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır ve özellikle hastanelerde ve kliniklerde ayakta hasta tedavi-
si/tanısı için tahsis edilmiş odalarda ve hastane servislerinde kullanılabilir. 
Bağışıklık testlerine yönelik olarak en kısıtlayıcı sınırlar uygulanmıştır.

b) �Modülasyon öncesinde. 
c) �Bu test seviyesi, FLEX NIGHT PLUS KLİNİK TERMOMETRE  

00009812000000 ürünü ile şebeke frekansındaki manyetik alan kaynakları 
arasında en az 15 cm'lik bir asgari mesafe öngörür.

GARANTİ
Termometre, kullanıcı kılavuzuna uygun bir şekilde normal koşullar altında kullanılması duru-
munda, satın alma tarihinden itibaren iki yıl boyunca herhangi bir üretim hatasına karşı ga-
ranti altındadır. Bu garanti uygunsuz kullanımdan kaynaklanan hasarlar durumunda geçerli 
olmaz. Garanti kapsamındaki tamiratlar için, termometreyi satın alma belgesi (gösterilmek 
üzere) ile birlikte, ücretsiz olarak tamir etmesi veya yenisi ile değiştirmesi için ürün satış bayi-
sine gönderiniz. Bu garanti alıcıya herhangi bir özel yasal hak vermez. Alıcının hakları ülkeden 
ülkeye veya şehirden şehre değişebilir. Eğer ürün talimatlara uygun bir şekilde kullanılır ve 
muhafaza edilirse sınırlı bir kullanma ömrüne sahip değildir. Kırılması veya hasar görmesi 
durumunda, talimatlara uygun şekilde bertaraf ediniz.

RU  ТЕРМОМЕТР FLEX NIGHT PLUS (ФЛЕКС НАЙТ ПЛЮС) 

 ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
 �Перед использованием внимательно ознакомьтесь с предупрежде-
ниями и инструкциями по применению и сохраняйте их для обра-
щения в будущем.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Перед каждым использованием и после него следует дезинфицировать 
наконечник.  Храните в надежном месте, вдали от доступа детей и людей со 
сниженными умственными способностями, термометр - не игрушка. Никогда 

не оставляйте ребенка одного при измерении температуры. Термометр содержит мел-
кие детали (батарейки и т. п.), которые при их проглатывании могут вызвать удушение 
или внутренние повреждения. Использование лицами со сниженными умственными 
способностями должно происходить под присмотром взрослых: во время измерения 
температуры держите подальше от глаз измерительный наконечник датчика, так как он 
может представлять опасность. Термометр предназначен только для измерения темпера-
туры тела. В случае ударов, падений, или в других случаях, когда существуют сомнения в 
отношении функционирования устройства, обращайтесь к дистрибьютору. Не пытайтесь 
производить ремонт термометра. В случае возникновения сомнений или повышения 
температуры, обращайтесь к врачу. После использования уберите термометр в сухое и 
прохладное место, защищенное от пыли. После первого использования и до следующе-
го применения термометр должен храниться при условиях температуры и влажности, 
удовлетворяющих предельным значениям, указанным для транспортировки и хранения. 
Правильное положение термометра является основополагающим для точного определе-
ния температуры. Избегайте питья горячих или холодных напитков, выполнения физиче-
ских видов деятельности, принятия ванны или душа и курения за 15 минут до измерения 
температуры. Термометр для прямого измерения ректальным и оральным способами; из-
мерение в подмышечной впадине разрешено при соблюдении мер предосторожности. 
Не нуждается в повторной калибровке. В целях гарантии соответствующего измерения 
температуры, выполняйте следующие инструкции. 
ПРИМЕНЕНИЕ:
1. Включите термометр, нажимая кнопку ON/OFF
2. �На индикаторе в соответствующем порядке появятся все сегменты: » “Последнее 

измерение” (напр., 36.0°C M/96.8°F M) » “Lo°C/Lo°F” с миганием°C/°F, которое указывает 
на то, что измерение началось;

3. Установите термометр: 
a. �Оральное применение (~10 сек.): расположите наконечник зонда в нижней части рото-

вой полости, под язык и закройте рот.
b. �Ректальное применение (~10 сек.): вставьте наконечник зонда в прямую кишку на 

несколько мм (не более 15 мм). Если в ходе операции наблюдается сопротивление, не-
замедлительно прервите процесс. Для измерения температуры тела малыша ректаль-
ным способом, положите его на бок на твердую поверхность и сместите ножки к груди, 
удерживая его, таким образом, чтобы он не мог перевернуться при измерении. Пом-
ните, что внутренняя температура тела всегда слегка превышает внешнюю (прибли-
зительно на 0,5°C). Не используйте смазочные вещества или вазелин на наконечнике.

4. �Звуковой сигнал говорит о снятии показаний. Дисплей освещается на несколько 
секунд для возможности считывания показаний температуры. ИНДИКАТОР ВЫСО-
КОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ: если температура ≥37.8 °C (≥ 100.0 °F), зуммер подаст звуковой 
сигнал и появится хмурый смайлик .

5. �Если отображается надпись Lo°C/ Lo°F, термометром замерена температура, которая 
ниже, чем минимальное значение интервала измерения. Если отображается надпись 
Hi°C/ Hi°F , термометром замерена температура, превышающая максимальное значение 
интервала измерения. В этих случаях рекомендуется проверить расположение термо-
метра и повторить измерение. Появление надписи «ERR» говорит о наличии проблем 
функционирования термометра: следует обратиться в Сервисную Службу.

6. �После измерения выключите термометр, нажимая кнопку (если термометр оставлен 
включенным, он сам выключится спустя приблизительно 10 минут). Появление надписи 
«ERR» говорит о наличии проблем функционирования термометра: следует обратиться 
в Сервисную Службу.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ В СЛУЧАЕ ИЗМЕРЕНИЯ В ПОДМЫШЕЧНОЙ ВПАДИНЕ
В связи с тем, что это термометр прямого и быстрого измерения, рекомендуется его 
ректальное и оральное использование. 
В случае необходимости измерения температуры в подмышечной впадине, следует 
соблюдать следующие меры предосторожности для возможности стабилизации 
температуры:
- убедитесь, что подмышечная впадина сухая;
- �расположите наконечник выключенного термометра и прижмите руку к телу, сохраняя 

данное положение приблизительно в течение 60 секунд до начала измерения;
- �замерьте температуру в соответствии с указаниями параграфа “Применение”.

ВЫБОР БЕЗЗВУЧНОГО РЕЖИМА
Для включения беззвучного режима, на выключенном термометре нажмите кнопку 
ON/OFF в течение примерно 2 секунд, после чего откроется меню выбора беззвучного 
режима. По умолчанию выбор установлен на ‘Вкл’. Отпустите кнопку. Нажмите кнопку, 
чтобы установить беззвучный режим на ‘Вкл’ или ‘Выкл’. Термометр автоматически от-
ключится и сохранит конфигурацию беззвучного режима.
ВЫБОР ШКАЛЫ °C/°F
Для перехода от одной шкалы к другой, при выключенном термометре, удерживайте 
кнопку ON/OFF, по меньшей мере, в течение 5 секунд, по истечении которых будет ото-
бражено меню единиц измерения °C/°F . По умолчанию выбор установлен на °C. Отпу-
стите кнопку. Нажмите кнопку для настройки единицы измерения °C или °F. Термометр 
автоматически отключится и сохранит настройку единиц измерения.
ЗАМЕНА БАТАРЕЙКИ
Питание термометра осуществляется за счет батарейки типа CR 2032, минимальный 
срок службы которой составляет 1000 измерений. Символ  указывает на то, что 
батарейка разряжена. Замените немедленно батарейку. Для замены батарейки: от-
кройте батарейный отсек, поворачивая крышку против часовой стрелки на 45° при 
использовании инструмента. Выньте разряженную батарею и вставьте новую с поло-
жительным полюсом “+”, обращенным вверх. Закройте крышку отсека, поворачивая по 
часовой стрелке на 45°. Разряженные батарейки должны выбрасываться в специальные 
контейнеры для дифференцированного сбора мусора, в соответствии с указаниями, 
приведенными в конце инструкций. Держите батарейки и крышку батарейного отсека 
вне доступа детей: при их проглатывании они могут оказаться токсичными и вызвать 
внутренние повреждения или удушье.
ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Термометр и его зонд могут очищаться при использовании ватного тампона, смоченного 
спиртом или дезинфицирующими растворами. Зонд является водонепроницаемым. Тер-
мометр не является водонепроницаемым, не погружайте его в воду или другие жидкости 
и не допускайте их проникновения вовнутрь. Ни в коем случае не используйте абразив-
ные моющие средства, растворители или бензол: они могут повредить или загрязнить 
оболочку термометра.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
- �Диапазон измерения температуры: 32°C (90.0°F) - 42,9°C (109.2°F)
- �Точность: ±0,1°C (0,2°F) 35,5°C (95.9°F) - 42,0°C (107.6°F); ±0,2°C [0.4°F] <35,5°C >42,0°C
- �Питание: батарейка CR 2032:1.5В пост.тока или эквивалентная
- �Ориентировочное время измерения: 10 секунд в испытательной среде
- �Температура измерения: 5°C - 40°C (50°F - 104°F), влажность 15% - 95%RH без конден-

сата, 700-1060hPa
- Срок службы 3 года или 10.000 измерений

Номер партии Код изделия

Датчик является прикладной
частью типа BF Изготовитель

УСЛОВИЯ ПЕРЕВОЗКИ И ХРАНЕНИЯ

Температура -20°C / 55°C 
(-4.0°F / 131.0°F)

Влажность 15% - 95%RH 
(неконденсируемая)

Давление: 700-1060hPa

IP 22 класс защиты от проникновения твердых тел и жидкостей (капание - наклон 15°).
Дата изготовления:
Дата изготовления изделия указана в коде партии: 10AAMMXXXX (где: AA=год; 
MM=месяц; XXXX=прогрессивный номер).
Соответствует требованиям директивы MDD 93/42/CEE и 2007/47/CE
Соответствует стандарту ISO 80601-2-56 Медицинское электрооборудование – Часть 
2-56: Особые базовые требования безопасности и основные характеристики термоме-
тров для измерения температуры тела. 
ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ
Электроприборы требуют специальных мер предосторожности в области электромаг-
нитной совместимости и должны быть установлены и введены в действие в соответ-
ствии с информацией ЭМС. Радио/электромагнитные частотные помехи (ЭМС/РЧП): 
помехи могут повлиять на измерение, если прибор используется в электромагнитном 
поле с радиочастотой равной или выше 10 Вольт/метр, тем не менее свойства прибора 
не будут нарушены. Следует держать термометр на расстоянии не менее 1 м от радио-
частотных передатчиков, чтобы избежать радиочастотных помех.  

= Mercurio, Cd = Cadmio, Pd = Piombo. L’utente è responsabile del conferimento delle pile a fine 
vita alle appropriate strutture di raccolta al fine di agevolare il trattamento e il riciclaggio. L’ade-
guata raccolta differenziata per l’avvio successivo delle pile esauste al riciclaggio, al trattamento 
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute umana e favorisce il riciclo delle sostanze di cui sono composte le pile. 
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta danni all’ambiente e alla salute 
umana. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio 
locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato effettuato l’acquisto.

EN) CONFORMITY WITH EU DIRECTIVE 2006/66/EC. The crossed bin symbol on the battery 
or its packaging, means that the batteries, at the end of their life, should be disposed of separately 
from the municipal waste stream via designated collection facilities appointed by the government 
or the local authorities, or otherwise returned to the dealer when purchasing new equivalent 
rechargeable or non-rechargeable batteries. The chemical symbols Hg, Cd, Pb, printed under the 
crossed-out wheeled bin symbol, indicate the type of substance contained in the batteries: Hg 
= Mercury, Cd = Cadmium, Pb = Lead. The user is responsible for taking the battery to a suitable 
waste disposal site at the end of the product’s life for processing and recycling. If dead batteries are 
collected correctly as separate waste they can be recycled, processed and disposed of ecologically; 
this avoids a negative impact on both the environment and human health, and contributes to-
wards the recycling of the substances contained in the batteries. Improper disposal of the product 
by the user may harm the environment and human health. For further information regarding the 
waste disposal services available, contact your local waste disposal agency or the shop where you 
bought the appliance.

FR) CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE UE 2006/66 CE. Le symbole de la poubelle barrée sur les 
piles ou sur l’emballage du produit, indique que celles-ci, à la fin de leur vie utile, devront être 
traitées séparément des autres déchets domestiques ; ne pas les jeter avec les ordures ménagères 
mais les apporter dans un centre de collecte sélective ou bien les remettre au revendeur lors de 
l’achat de piles neuves rechargeables et non rechargeables équivalentes. Le symbole chimique Hg, 
Cd, Pb, éventuellement présent sur la poubelle barrée, indique le type de substance que contient 
la pile  : Hg=Mercure, Cd=Cadmium, Pb=Plomb. L’utilisateur est responsable du retour des piles, 
à la fin de leur vie, aux structures de collecte appropriées afin de faciliter leur traitement et leur 
recyclage. Un tri sélectif adéquat, visant à envoyer les piles épuisées au recyclage, au traitement 
et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles 
sur l’environnement et sur la santé humaine et favorise le recyclage des substances dont les piles 
sont composées. L’élimination abusive du produit de la part de l’utilisateur cause des dommages 
à l’environnement et à la santé humaine. Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les 
systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou bien au 
magasin où l’appareil a été acheté.

DE) KONFORMITÄT ZUR EU-RICHTLINIE 2006/66 EG. Das Symbol der durchgestrichenen 
Abfalltonne auf den Batterien oder der Verpackung des Produkts besagt, dass diese am Ende ihrer 
Lebensdauer getrennt vom Hausmüll entsorgt werden müssen. Sie dürfen nicht mit dem Restmüll 
entsorgt werden, sondern müssen einer Abfallsammelstelle zugeführt oder beim Erwerb von neu-
en, gleichwertigen wiederaufladbaren oder nicht aufladbaren Batterien beim Händler abgegeben 
werden. Das eventuelle chemische Symbol Hg, Cd, Pb unter der durchgestrichenen Abfalltonne 
gibt den in der Batterie enthaltenen Substanztyp an: Hg=Quecksilber, Cd=Kadmium, Pb=Blei. Der 
Verbraucher ist in jedem Falle für die ordnungsgemäße Entsorgung der Batterien nach Ende der Be-
triebszeit verantwortlich, um deren Verarbeitung und Recycling zu erleichtern. Eine angemessene 
Mülltrennung ist zum darauffolgenden Recycling der Altbatterien sowie zur umweltverträglichen 
Aufbereitung und Entsorgung eine grundlegende Voraussetzung, hilft, bei der Vermeidung mög-
licher negativer Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit und fördert das Recycling der Materia-
lien, aus denen das Produkt gefertigt ist. Eine gesetzeswidrige Entsorgung des Produkts durch den 
Benutzer führt zu Umwelt- und Gesundheitsschäden. Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem 
örtlichen Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

ES) CONFORMIDAD CON LA DIRECTIVA EU 2006/66 CE. El símbolo del contenedor de basura 
tachado que llevan las pilas o la caja del producto significa que al final de su vida útil estas deben 
eliminarse por separado de los desechos domésticos, no deben eliminarse como desecho urbano y 
deben ser llevadas a un centro de recogida selectiva o bien entregarse al vendedor cuando se com-
pren pilas recargables o no recargables nuevas equivalentes. Los símbolos químicos Hg, Cd, Pb, que 
aparecen bajo el contenedor de basura tachado, indican el tipo de sustancia que contiene la pila: 
Hg = Mercurio, Cd = Cadmio, Pb = Plomo. El usuario se responsabiliza de depositar las pilas, cuando 
hayan llegado al final de su vida útil, en las estructuras adecuadas de recogida con el fin de facilitar 
el tratamiento y el reciclaje. Realizar una recogida selectiva adecuada para el posterior envío de las 
pilas agotadas al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación ambientalmente compatible, contribuye 
a evitar posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud humana, favoreciendo el 
reciclaje de las sustancias de las que están compuestas las pilas. La inadecuada eliminación del 
producto por parte del usuario ocasiona daños al medio ambiente y a la salud del hombre. Para 
informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida disponibles, diríjase al servicio 
local de eliminación de desechos, o a la tienda donde compró el aparato.

PT) CONFORMIDADE COM A DIRETIVA DA UE 2006/66 CE. O símbolo do contentor de lixo 
com a cruz visível nas pilhas ou na embalagem do produto indica que as mesmas, ao terminarem 
a sua vida útil, devem ser eliminadas separadamente do lixo doméstico, e devem ser entregues 
num centro de recolha diferenciada ou ao revendedor onde forem compradas as novas pilhas 
equivalentes recarregáveis ou não recarregáveis. O eventual símbolo químico Hg, Cd, Pb, existente 
por baixo do símbolo do contentor do lixo com a cruz, indica o tipo de substância contida na pilha: 
Hg = Mercúrio, Cd = Cádmio, Pb = Chumbo. O utilizador é responsável pela entrega das pilhas 
no final da sua vida útil, às entidades de recolha adequadas, de modo a facilitar o tratamento e a 
reciclagem das mesmas. Uma adequada recolha diferenciada, para o encaminhamento de pilhas 
usadas para a reciclagem, tratamento e eliminação ambientalmente compatíveis, contribui para 
evitar possíveis efeitos negativos sobre o ambiente e a saúde, e favorece a reciclagem das substân-
cias que compõem as pilhas. Uma eliminação incorreta do produto por parte do utilizador provoca 
danos para o ambiente e para a saúde humana. Para informações mais detalhadas inerentes aos 
sistemas de recolha disponíveis, procure o serviço local de eliminação de lixos, ou dirija-se à loja 
onde foi efetuada a compra.

NL) OVEREENSTEMMING MET DE RICHTLIJN EU 2006/66 EG. Het symbool van de vuilnisbak 
met een kruis erdoor, dat op de batterijen of op de verpakking van het product staat, geeft aan 
dat deze, aan het einde van de gebruiksduur, niet behandeld mogen worden als huishoudelijk 
afval, maar gescheiden ingezameld moeten worden en dus afgegeven moeten worden bij een 
centrum voor gescheiden afvalinzameling of teruggebracht moeten worden bij de winkel op het 
moment van aanschaf van nieuwe en gelijkwaardige oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen. Het 
eventuele chemische symbool Hg, Cd, Pb onder de doorgestreepte vuilnisbak geeft de inhoud van 
de batterij aan: Hg = kwik, Cd = cadmium, Pb = lood. De gebruiker moet de batterijen aan het einde 
van hun levensduur naar erkende afvalverwerkingsbedrijven sturen, teneinde de verwerking en de 
recycling ervan te bevorderen. De gescheiden inzameling voor een verwerking en recycling van de 
gebruikte batterijen, de behandeling en milieuvriendelijke verwerking beperken de negatieve uit-
werkingen op het milieu en de gezondheid en bevorderen de recycling van de materialen waarvan 
de batterijen gemaakt zijn. De onjuiste verwerking als afval van het product door de gebruiker leidt 
tot schade aan het milieu en de menselijke gezondheid. Voor meer gedetailleerde informatie over 
de recyclage van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt u zich tot de lokale dienst 
voor afvalophaling of de winkel waar u het product hebt gekocht.

PL) ZGODNOŚĆ Z DYREKTYWĄ UNIJNĄ 2006/66/WE. Symbol przekreślonego kosza 
umieszczony na bateriach lub na opakowaniu produktu wskazuje, że po zakończeniu okresu ich 
eksploatacji nie wolno ich usuwać ze zwykłymi odpadami domowymi, ponieważ nie mogą być 
utylizowane jako odpady miejskie. Należy je dostarczyć do punktu selektywnej zbiórki lub zwrócić 
sprzedawcy w chwili zakupu nowych, podobnych baterii do ponownego ładowania lub jednorazo-
wego użytku. Ewentualny symbol chemiczny Hg, Cd, Pb, znajdujący się pod przekreślonym koszem 
oznacza rodzaj substancji znajdującej się w baterii: Hg = rtęć, Cd = kadm, Pb = ołów. Użytkownik 
jest odpowiedzialny za przekazanie zużytych baterii do odpowiedniego podmiotu zajmującego się 
zbiórką odpadów, w celu ułatwienia procesu przetwarzania i recyklingu. Odpowiednia segregacja 
odpadów mająca na celu poddanie zużytych baterii procesowi recyklingu, przetwarzania i uniesz-
kodliwiania przyczynia się do zmniejszenia możliwego, negatywnego wpływu na środowisko i na 
zdrowie człowieka, a także ułatwia recykling substancji w nich zawartych. Nieprawidłowa utylizacja 
produktu przez użytkownika szkodzi środowisku i zdrowiu człowieka. W celu uzyskania szczegóło-
wych informacji dotyczących dostępnych punktów zbiórki odpadów należy zwrócić się do lokalnej 
służby oczyszczania lub do sklepu, gdzie produkt został zakupiony.

EL) ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ ΕΕ 2006/66 ΕΚ. Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο 
που υπάρχει στις μπαταρίες ή στη συσκευασία του προϊόντος υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες, στο τέ-
λος της ωφέλιμης ζωής τους πρέπει να διατίθενται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και να με-
ταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφονται 
στον μεταπωλητή κατά την αγορά αντίστοιχων καινούργιων επαναφορτιζόμενων ή μη επαναφορ-
τιζόμενων καινούργιων μπαταριών. Το χημικό σύµβολο Hg, Cd, Pb, που αναγράφεται κάτω από το 
διαγραμμένο καλαθάκι υποδεικνύει τη χημική ουσία που περιέχουν οι μπαταρίες: Hg=Υδράργυρος, 
Cd=Κάδμιο, Pb=Μόλυβδος. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την παράδοση των μπαταριών, μετά το 
πέρας της ωφέλιμης ζωής τους, στα ειδικά κέντρα διάθεσης απορριμμάτων με στόχο τη μετέπειτα 
επεξεργασία και ανακύκλωσή τους. Η κατάλληλη διαδικασία συλλογής επιτρέπει την ανακύκλωση, 
επεξεργασία και οικολογική διάθεση των εξαντλημένων μπαταριών και συμβάλλει στην αποφυγή 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία και ευνοεί την ανακύκλωση των 
ουσιών από τις οποίες αποτελούνται οι μπαταρίες. Η παράνομη απόρριψη του προϊόντος από τον 
χρήστη προκαλεί ζημία στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευθυνθείτε στις κατά τόπους δημό-
σιες υπηρεσίες καθαριότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

TR) 2006/66/AT AB DİREKTİFİNE UYGUNLUK. Pil ya da ambalajının üzerindeki üstü çizili çöp 
kutusu sembolü pillerin kullanım ömrü tamamlandıktan sonra ev çöplerinden ayrı olarak devlet 
ya da yerel makamlar tarafından tayin edilen toplama tesisleri aracılığıyla bertaraf edilmesi ya da 
eşdeğeri şarj edilebilen ya da şarj edilemeyen piller satın alınırken bayiye iade edilmesi gerektiği an-
lamına gelmektedir. Üstü çizili tekerlekli çöp kutusu sembolünün alt kısmına yazılan Hg, Cd, Pb kim-
yasal sembolleri, pilin içerdiği madde tipini belirtir: Hg=Cıva, Cd=Kadmiyum, Pb=Kurşun. Kullanıcı, 
ürünün kullanım ömrünün sonunda, pilin işlenmek ve geri dönüştürülmek üzere uygun toplama 
merkezlerine tesliminden sorumludur. Biten piller ayrı atık olarak toplanırsa, geri dönüştürülebilir, 
işlenebilir ve çevreyle dost bir şekilde atılabilir; çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz etki-
lerin önlenmesine katkıda bulunur ve pillerin içerdiği maddelerin yeniden dönüştürülmesini sağlar. 
Kullanıcıların pili uygun olmayan yollarla bertaraf etmesi, çevreye ve insan sağlığına zarar verebilir. 
Mevcut çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için yerel atık bertaraf etme hizmetine veya 
ürünü satın almış olduğunuz mağazaya başvurunuz.

RU) СООТВЕТСТВИЕ ДИРЕКТИВЕ 2006/66/EC. Приведенный на батарейках или на упаков-
ке изделия символ перечеркнутой корзины обозначает, что в конце срока службы батареек, 
их необходимо сдавать в пункт сбора вторсырья для переработки, или сдать продавцу при 
покупке новых перезаряжаемых батареек или одноразовых эквивалентных батареек. Знаки 
химических элементов Hg, Cd, Pb, помещенные под символом перечеркнутой корзины, 
обозначают тип вещества, содержащегося в батарейке: Hg=Ртуть, Cd=Кадмий, Pb=Свинец. 
Потребитель несет ответственность за сдачу батареек в конце срока их службы в специ-
альные организации сбора с целью способствовать переработке и повторной утилизации. 
Надлежащий сбор вторсырья с последующей сдачей использованных батареек на повторное 
использование, переработку и утилизацию без нанесения ущерба окружающей среде помо-
гает снизить отрицательное воздействие на неё и на здоровье людей, а также способствует 
повторному использованию вещества, из которого состоят батарейки. Самовольная утили-
зация изделия потребителем влечет за собой ущерб окружающей среде и здоровью людей. 
Более подробные сведения об имеющихся способах сбора Вы можете получить обратившись 
в местную службу вывоза отходов или же в магазин где Вы купили изделие.
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